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I. INTRODUCCIÓ 








En el següent trebàll s'explica, en cada u dels apartats, el perqué i 
el com --a mes d'una constatació sincrònica i diacrònica- dels canvis 
efectuats i que es concreten en l'Ortografia publicada. 

No pretenem, ni ara ni mai, ser dogmatics; perqué sabem que no 
ho es cap de trebàll cientific. El nostre es el resultàt d'uns estudis i ob- 
servacions sobre la llengua valenciana, a la qual volem servir. 


1. PROPOSIT DEL PRESENT TREBÀLL 


La necessitàt primera en qualsevòl llengua es la publicació d'una 
normativa ortogràfica que permeta l'escriptura d'aquella, així nosatres 
—la Secció de Llengua i Literatura de PA. C. V.— no obstant tindre 
preparats atres treballs, creguerem convenient publicar primér l'ortogra- 
fia, 1 ara fer la seua documentació, seguint, mes 0 menys, un orde llogic. 


L'estudi te quatre parts: 


1.1. Simplificació i modificacions ortogràfiques 


La base d'est apartàt es la fonètica. La raó del canvi es prioritària- 
ment la pronunciació mes comuna que s'acomode al que denominarem 
valencià generàl. Afirmém, d'entrada, que no supòn cap d'empobriment 
fonetic; hem modificàt allò que ya ha desaparegüt o era innecessari man- 
tindre en la llengua escrita. 


1.2. Regularisació d'us de les grafies CH 1 Y 


El nom indica que no es invenció de res, de cap de grafia nova; es 
regula i reintroduíx l'us de les antigues grafies CH i Y. La CH no ve a 
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substituir cap de so anterior; va en els llocs d'atres grafies que represen- 
taven sons africats sorts. La Y anirà en el lloc de la I —grafia vocalica— 
en funció de consonant, com es vorà que ya es fea abàns. 


1.3. Actualisació dels signes convencionals 


Explica els canvis efectuats en els signes convencionals; la base, en 
este cas, es un criteri de funcionalitàt i major senzillea en l'escriptura. 


1.4. Actualisació morfològica 


Es dona entrada a la distinció feta pel valencià en el sentít que, d'una 
terminació ünica, n'ha creàt dos: -ISTE, -ISTA; i es normalisa l'us 
—vacilant antigament, general en l'actualitàt— dels sufixos -ESA, -EA, 
en la forma ünica -EA. Respondrien així a una pronunciació generàl del 
valencià. 


2. ESQUEMA DELS APARTATS 


Els apartats, 1, 2, 4, responen a tres parts fonamentals: 


a) El canvi efectuàt. 
b) El raonament. 
c) Documentació. 


S'especifica exàctament allò que representa una variació respecte als 
darrers intents de normalisació de la llengua valenciana. Per a acó, apor- 
tém unes raons (fonètiques, llógiques, cites d'autors, etc.); la documen- 
tació s'ha buscàt per una banda en diccionaris i per una atra en autors 
valencians (Les trobes en lahors de la Verge Maria, Tirant lo Blanch de 
Martoréll 1 Martí Joán de Galba, Aureum Opus de Lluís Alanya, les 
obres completes de Roíc de Corella, Vita Christi de Sor Isabèl de Ville- 
na, Consolat de Mar, Spill de Jaume Roig, autors i obres que pretenem 
que siguen representatives només que per la qualitat). 

Sobre la documentació en autors classics volem aclarir que esta no 
s'ha fet d'una manera exhaustiva i que —sense por a errar— en la lite- 
ratura —o siga, en la producció escrita— podem trobar fins les formes 
mes rares (per eixemple: raho, chrestia, reyna, prolech, etc., grafies 
que, per supóst hi encontrém i, per consegiient, hauriem pogút docu- 
mentar-les), podent per tant “documentar i apoyar” qualsevól teoria per 
estrafalária que pareguera; així dins d'esta linia, hem donat inclús alguns 
dels casos que no “favorixen” la nostra determinació, pero que estan 
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ahí i no volér vore’ls no servix de res. La utilisació dels eixemples cla- 
ssics ha següt per reforçar el canvi ortografic, no fonamentar-lo, en 
el sentít que ya existia d'una manera mes o manco generalisada eixa 
grafia, i per atra banda fer vore que el canvi —ortografic o fonetic— 
no es de "quatre dies”. 


Utilisant el matéix sistema, se'ns podria refutar la supressió de la L 
geminada; perqué, en quasi tots els casos consultats aparéix esta grafia, 
que en l'actualitàt no existix fonéticament. 


Les cites nos servixen de testimoni, en este cas diacronic, i els dic- 
cionaris i la fonètica com a sincronics. 


L'apartàt 3 es només un raonament, que pot estar mes o manco 
acertàt, sobre la conveniència de la nova proposta. 


3. SINCRONIA 1 DIACRONIA EN LA LLENGUA 


L'estudi diacronic de la llengua, que quasi exclusivament era el punt 
principal, ha deixat pas, gràcies a les noves corrents Ilingüistiques, a la 
sincronia, el Ilingüiste actual s'interessa molt mes per vore com es la 
llengua hui que vore quines son les etapes d'ella; açò no vol dir que 
no es puguen fer, o es facen, estudis des d'eixe punt de vista. 


L'interés per l'estàt actuàl de la llengua no es sols dels filolecs sinó 
també de la comunitàt que la parla i, com no, del professor que ha 
d'ensenyar-la. Sobre la importància que te la forma actuàl d'una llengua 
respecte a la seua ensenyança, M. de Grave i F. Van Passel diuen: 


“No abordaremos aquí el problema evidentemente capital, de 
la elección de “modelo” de lengua hablada a enseñar. Seña- 
lemos simplemente que se oponen dos elementos contradictorios 
pero igualmente importantes: la continua evolución de la len- 
gua y la necesidad de enseñar una forma fija. Consideramos en 
principio que la pronunciación enseñada debe ser la del habla 
“cotidiana” actualmente más generalizada: es decir, que no debe 
tratarse de la pronunciación del discurso sostenido mi la del 
habla popular. El “modelo” debe permitir al alumno, que aún 
tendrá un conocimiento imperfecto de la lengua, expresarse en 


1 وو 


un medio autóctono sin hacer el ridículo”. 


1 M. de Grave 1 F. Van Passel, Linguistique et enseignement des langues 
étrangères, traducció castellana, Lingüistica y enseñanza de lenguas extranjeras, 
págs. 172-173, Madrid, 1971. Nota n.° 16. 
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Deixa ben clar que no podem, ara, posar-nos a parlar —i manco a 
escriure— com en el segle XIV o XVII. Esta nova concepció de la llengua 
com a una cosa en vida pròpia —i no estatica— ha conduit als plan- 
tejaments d'estudi i ensenyança de la llengua parlada ací exposts. 


4. LLENGUA ESCRITA 1 LLENGUA PARLADA 


En esta mateixa línia es pot inscriure la major importància de la 
llengua parlada front a l'escrita. W. A. Bennett diu: 


“El prestigio de la lengua escrita tiene generalmente motivos 
históricos y de tradición..., y la permanencia comparativamente 
mayor de la literatura escrita frente a la oral dio un valor su- 
perior a la sustancia gráfica de la lengua. Todos estos factores 
han oscurecido la mayor variedad y expresividad de la lengua 
hablada.” 2 Mes avant, torna a dir: “La diferencia entre las 
formas hablada y escrita de una lengua es tan grande como la 
que se presenta entre sus substancias respectivas... Se ha con- 
siderado generalmente que la cualidad estática de la lengua es- 
crita es caracteristica de la lengua en general, y que otras for- 
mas cualesquiera están necesariamente por debajo de la están- 
dar. El lingüista no acepta este argumento. Su trabajo consiste 
en recoger lo que sucede, sugerir las posibilidades de uno y 
otro medio". 


Sense llevar-li importància a la llengua escrita —la te, i molta per- 
qué es un nexe d'unió mes duradér que la paraula— com hem vist en 
el punt anterior, el centre d'interés s'ha desplaçàt a la llengua orál, que 
es la manifestació mes dinámica; així s'entén que els canvis que primér 
es produixen en la parla, sólament després de molt de temps comencen 
a apareixer escrits, fins que es generalisen 1 s’adopten com a norma o 
desapareixen. 


5. PAPÉR DE L'ORTOGRAFIA EN LA LLENGUA 


També, i com a conseqüència del canvi d'orientació en la Ilingüis- 
tica, l'ortografia que es considerava abáns —el segle passát matéix, i part 


2 W. A. Bennett, Aspects of language and language teaching, traducció 
castellana, Las lenguas y su enseñanza, pág. 30, Madrid, 1975. 
3 VV. A. Bennett, ob. cit., pàgs. 44-45. 
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del present— quasi sagrada, no sent atra cosa que la forma que pren la 
llengua parlada, ha deixàt de ser el centre en el que el sabér ortografic 
era tot, per a adaptar-se a la funció que realment es la seua: servir de 
vehicul. ¿Qui no recorda la quantitát de regles ortogràfiques que s'ha- 
vien de dependre, mentres uns atres aspectes de la llengua ni es toca- 
ven? No s'entenga que s'ha d'escriure en faltes d'ortografia. 


Samuèl Gili Gaya nos diu: 


“La Ortografia, que es lo más externo y convencional del len- 
guaje, se modifica igualmente de unas épocas a otras, hasta el 
punto de que en el lector que no esté acostumbrado a leer 
libros antiguos se produce al principio alguna confusión, sin 
que llegue por ello a constituir una dificultad extrema.” * Des- 
prés es llig: “...la Gramática normativa, es decir, la que es- 
tablece las normas para el buen uso del idioma distinguiendo 
en cada época lo correcto de lo incorrecto, tiene valor para un 
momento histórico determinado, y se funda en el uso más ge- 
neralizado de la época a que tales formas se refieren, especial- 
mente en el de los mejores escritores. El idioma va transfor- 
mándose, pero entre los hombres cultos que viven en cada fase 
de su evolución existe siempre el sentido de las prácticas que 
se consideran como mejores, a diferencia de las que se sienten 
como vulgares, anticuadas, dialectales o poco expresivas. Este 
sentido de lo culto y literario es el que dicta las reglas gramatica- 
les del buen uso, que nunca pueden tener validez permanente”. 5 


Per una banda tenim que l'ortografia es lo mes convencionál, i per 
atra, que les normes —basant-se en Pus de Pépoca— no valen per a 
sempre (tampòc s'ha d'entendre que es deu canviar contínuament o cada 
cinc anys), raons de mes per a no creure en la seua “eternitat i immu- 
tabilitat”; així els canvis que hem efectuát, que no son tan estranys a 
la tradició 1 manco a la fonética, no poden produir alarmes ni carasses 
d'estranyea en la gent; son, nos atrevim a dir, prou llógiques —si hi 
ha alguna ortografia que ho siga— i inclús tradicionals. 


Volem, d’acdrt en la Ilingüistica actual, retornar-li el lloc que li co- 
rrespón a la normativa ortográfica, sense tirar-la per terra, pero tampòc 
fent d'ella l'ànima de la llengua. No ho es, perqué hi ha llengües que 
no tenen forma escrita. 


4 Samuel Gili Gaya, Nociones de gramática histórica española, pág. 9, Bar- 
celona, 1978. 
د‎ Samuel Gili Gaya, ob. cit., pag. Io. 
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6. ¿PER QUÉ CANVIA L'ORTOGRAFIA D'UNA LLENGUA? 


La resposta a esta pregunta mos la dona Gili Gaya, senyalant que 
obedixen a: 


a) Canvis de pronunciació. 
b) Tradició. 
c) Etimologia. 


La principàl raó es el canvi en la pronunciació, o siga, que com a 
conseqüència de l'evolució de la llengua, apareixen i desapareixen uns 
sons 1 uns atres es modifiquen; l'ortografia va —sempre darrere, clar— 
acomodant-se a la fonètica, dins de les seues possibilitats. 

La tradició i l'etimologia poden actuar com a forces mes o menys 
conservadores; en alguns casos la tradició pot deixar a banda l'etimo- 
logia 1 fer que una paraula perga part d'eixes primitives grafies; de 
totes les maneres, l'etimologia, generalment, frena eixe “alcar el vol” 
que les separa del seu orige. 

Dels canvis que havem fet, alguns —escriptura de les consonants 
sordes en final de paraula— no responen de cap de manera a un tracta- 
ment etimologic; pero, ¿es que hi ha algún parlant que tinga conscién- 
cia quan parla de quines son les etimologies de les paraules que diu? 
No. El sabér d'on ve una paraula pot servir de molt, pero no ha de ser 
un condicionant, a voltes l'unic, per a que una paraula no evolucione 
ortogràficament. Els nostres classics, en escriure paraules com: llarc, 
sanc, etc. demostren que els importava ben poc que la C que ells escri- 
vien no era tal, que venia d'una G; en atres casos com: compte, 
assumpte, etc., conservaven les grafies etimológiques, i que quasi de segur 
no pronunciarien; en un matéix autor es facil trobar: compte/conte, 
descobrint així qué pronunciaven i qué escrivien. 


Abans havem qualificat de “tradicional” l'ortografia. Realment ho es. 
Quasi totes les modificacions apareixien ya en els autors classics valen- 
cians, d'una manera mes o manco explícita o generalisada. 

Se podrá estar d'acórt o no en esta ortografia, perqué cadascú es 
lliure d’opinar i pensar com vullga, pero precisament les raons etimo- 
lógiques no es poden presentar com a argument de forca. Dos casos: 
les “Bases” de Castelló reconeixien com a normativa l'escriptura de la 
paraula SERF, pero tenim que la F final no es etimològica, i així li 
correspondria una V, quedant SERV. Pero es de supondre que, al ser 
l'única paraula que hi ha en eixes circumstàncies, l’escriurien en F; es 
feu lo matéix que nosatres fem, escriure en final de paraula —qualsevèl 
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que fora son orige— la consonant sorda en este cas V > F; ¿sense 
saber-ho?. Tenim un atre eixemple: el toponim CALP, que ve de 
l'arap قلت‎ qalb (cor),* etimològicament li correspon en final una B, 
pero l'ortografia fins ara acceptada, diu CALP, en P finàl. Son un paréll 
de casos, no cal donar-ne mes; de mostra ya servixen. 


7. FONÈTICA I ORTOGRAFIA 


La relació entre la manifestació fònica i la gràfica de la llengua es 
ben clara i evident, pero no ho es tant el que pot havér un gran divòrç 
entre l'escriptura 1 la fonética —la llengua parlada—. Està també clar 
i demostràt que no podem escriure fonèticament, perqué inclüs la fonè- 
tica te unes fites; les llengües generalment solen tindre una ortografia 
fonològica; del mal, el menys. L'intent nostre ha consistít en fer -una 
aproximació, dins sempre d'una correcció i un gran respecte per la llen- 
gua, d'eixes dos coses. Hi ha llengües en les quals difícilment pot reco- 
neixer-se la fonètica en la forma escrita, com l'anglés i el francés, que 
son molt conservadors; l'americà, l'anglés d'Estats Units, ha fet alguns 
intents per escriure un poc mes fonèticament; el valencià escrít que 
propugném està molt mes acostàt a la forma corrent de parla que atres 
llengües, i molt mes, per supòst, que quan s'utilisen les *Bases” de Cas- 
telló, o les normes de l’Institüt d'Estudis Catalans. 

Es curiosa —aquells que freqüenten “circuls d'iniciats en la Ilen- 
gua” ho poden comprovar— la forma de parlar “normalitzada” que 
tenen els procatalanistes; s’esforcen per pronunciar la TZ, fer les ter- 
minacions -ADA dels participis, intenten “geminar” —lo correcte es 
assimilar— els grups TJ/TG, i atres coses, sense adonar-se del ridicul 
que estan fent davant de les persones que usualment parlen en valencià. 
Ells creuen que això els “eleva d'estatus", ya no parlen la “llengua 
vulgar", parlen la "llengua culta" (recordém que l'aprenentage d'una 
llengua sempre es fa sobre la forma corrent o estandart) i no veuen que 
eixes males imitacions son la forma “vulgar” del “Principat”. La raó 
d'açò està ben clara, segóns afirma Entwistle,’ que parlant del fenomen 
de l'apichàt i atres variants fonètiques diu: 


6 Joaquín Vallvé Bermejo, “La cora de 'Tudmir ", Al Andalus, XXXVII-1, 
1972 (mapa entre pàgs. 158-159). 

7 William J. Entwistle, The Spanish Language, together with portuguese, 
catalan and basque, traducció castellana, Las lenguas de Espana: Castellano, Ca- 
talán, Vasco y Gallego-Portugués, pàg. 135, Madrid, 1973. 
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“La confusión (en poesia) que surge de estos cambios afecta a 
la rima de los poetas valencianos, hasta el punto de que algu- 
nas de ellas resultan inadmisibles en Barcelona; pero los gra- 
máticos se esfuerzan en imponer la pronunciación ortográfica, 
y la lengua de la gente instruida tiende a parecerse al catalán 
standard con ciertas ٢ 


O siga, intenten parlar ortográficament; 0113156901 Ilingüiste es riu- 
ria, pero ací no es pot fer aixó, ya que els mes “sabuts” també ho fan. 


L’eixemple es aclaridor en el sentit que no es deu caure ni en un 
extrém ni en Patre: ni parlar ortográficament ni alluntar en excés Porto- 
grafia de la fonética. En el punt mig estem; nos havem deixat en el 
calaix algunes coses com l'escriptura de la terminació -ADA, paraules 
com: substáncia, escriptura, etc. (tot lo mon diu: sustáncia, escritura, 
etcétera); pero s'ha d'entendre que no es pot fer taula rasa; una bona 
ensenyanca de la llengua fará que tots escriguen “vesprada” pero que 
pronuncien [vespra]. 

Una última observació: molta gent, per una roïna ensenyança o un 
mal vici, llig les paraules com estan escrites. S'ha d’avear que una cosa 
es la grafia i una atra la pronunciació; açò ho tenen molt clar els fran- 
cesos 0 els anglesos, per posar dos casos; passa també en castella; pero 
no sabem per qué el valencià ha de ser especial, ha de ser l'excepció a 
la regla; ho hem tornat a dir, encara que es podra deduir facilment de 
tota esta introducció. 


8. FUNCIÓ DE LES ACADÈMIES EN LA LLENGUA 


Quan ya la Ilingüistica ha deixàt de ser prescriptiva o normativa per 
tornar-se descriptiva, quan ya no diu “acd s'ha de dir així”, sinó "açò 
es així”, la principàl finalitàt de les Acadèmies, Instituts, i atres insti- 
tucions paregudes, de “velar per la purea” de la llengua, queda com un 
poc desfacada. Hi ha llengües que a pesar de no tindre eixa classe d'en- 
titats “funcionen” maravellósament. Per tant cal replantejar-se un poc 
eixa possible finalitat normativa i deixar-la en “orientativa” que junt a la 


descriptiva de la realitat de la llengua, son el camp seu de treball. 


Una atra raó que avala el deixar el camp prescriptiu de les Acade- 
mies es el canvi llingúistic, ya que qualsevòl de les que ara diem lleis 
fonètiques —i que feren evolucionar les paraules— no deixaren de ser 
en son moment atra cosa que corrupcions o transgressions d'allò que 
fins a aquéll moment havia segút la norma. La llengua te una dinàmica, 
un moviment, unes tendències, que la fan anar canviant, la llengua no 
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està quieta mai, es una realitàt inestable i en la mida que s'adapte als 
distints temps s'anirà assegurant la seua pròpia supervivència, encara que 
no tinga institucions que la vigilen. Per tant, esta classe d'institucions 
compliran la seua missió reàl sempre que atenguen la dinàmica de la 
llengua. 
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II. ACTUALISACIÓ ORTOGRAFICA 














1. DE BASE FONÈTICA 


1.1. PRÒPIA 


1.1.1. Eliminació de grups consonantics 


L'apartàt comprén els grups consonantics TM, MP, TN, TL, TLL, 
TZ, TG/TJ, els quals grups es poden classificar, segóns els considerém 
etimologics (TM, MP, TN, TL) o no etimologics (TLL, TZ, TG/T]). 
La característica d'estos grups consonantics es que es reduixen de la se- 
güent manera: 


TM > M 

MP > N 

TN > N (TN) 
FE > L(IL 
DEL: ` TE 

TZ > Y 
TG/TJ > G/J 


Estes reduccions responen a la fonètica actuàl valenciana, encara que 
en algún moment, o per alguns escriptors, hagen segút utilisades tant 
unes formes com les atres. 


1.1.1.1. El grup TM 


Provinent de TSM, com en sotsmetre, o de PTM, com en septmana 
(< septimana), sofrí un procés d'assimilació TM > MM i de posterior 
simplificació a M. Griera diu: “El grup -PTM- apareix representat diver- 
sament: de fet els dos primers elements son els grups que prenen dife- 
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rents sons: setmana, sepmana, semana”; “TS + cons. venen a t: 
sotprior, sotmesos, sot las penas”.? 


El procés d'evolució dels grups TSM i PTM ha següt el següent: 


TSM > TM > M 


/NM > MM > M 


PIM <oTM > MM > M 


Moll confirma la reducció dels grups triconsonantics : 


“La asimilación se verifica sobretodo en los grupos triconsonán- 
ticos cuyo último elemento no es una consonante líquida; el 
elemento medial desaparece por asimilación con los sonidos ve- 
cinos: aest(i)mare > esmar, campsare > cansar, corpus (ant. 
cors) > cos... En alguna de estas voces se mantiene el grupo 
completo por influencia de la ortografia: comp(ú)tu > compte, 
temp(u)s > temps.” 0 


Documentació 


En la documentació que hem consultát trobém el manteniment del 
grup TM, unes atres formes que indiquen el procés d'evolució cap a la 
simplificació, i la simplificació : 


SEMANA 


“Fo a Çaragoça la semana del Ram" ! 

“Cada semana a tercana fent paroixyismes” 2 

“A cab de sis senmanes” 3 

“Los suspendren de llicència de celebrar si no assistissen a las 
conferencias morals semmanarias” ې‎ 

“III jorns de la setmana” 5 


8 A Griera, Gramática histórica del català antic, pag. 67, 8 56. 

9 Ibid., pàg. 69, $ 66. 

10 Francesc de B. Moll, Gramática Histórica Catalana, pág. 141, $ 175, 
Madrid, 1952. 

11 Muntaner Crón., c. 295 (Alcover, C.V.B., v. 9, pàg. 886). 

12 Spill, II, 1.2, p. 52. 

13 Doc. segle xı. Pujol Docs., 13 (Alcover, C.V.B., v. 9, pàg. 886). 

14 Doc. a. 1754. H. Sóller, II, 923 (Alcover, C.V.B., v. 9, pàg. 887). 

15 Consolàt, f. 31v, l. 17. 
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“certs dies de la setmana no mamaua” 6 
“un dia de aquella setmana” " 


El Diccionari Català-Valencià-Balear, sobre la procedencia de la pa- 
raula "sotmetre" (SOMETRE) nos indica que prové de “submittere”, É 
per tant BM > MM > M. En quant a la paraula “sotmoure” (SO- 
MOURE) nos diu que ve de “submovere” i nos remét a SOMOURE. ” 
Com en el cas anterior BM > M. 

Com que la forma “sotsmetre” aparéix documentada en totes les 
cites que nos dona, açò nos fa supondre que prové de “subtus” (sots) 
“mittere”, d'esta forma nos trobariem en el cas de TSM. Igualment cal 
entendre que SOMOURE provinga de la mateixa forma “subtus” + “mo- 
vere”, encara que tota la documentació que arreplega presenta la forma 
simplificada en M, o assimilada en MM. 1 no aparéix ningún cas docu- 
mentat en “sotmetre” ni “sotmoure”. 


“Sobre aquestes paraules forem somoguts per ço quan desloauen 
Maylor ques e loauen València" P 


“Si doro... ensordia a bramits a les beates 1 sommovia als gants 
de maçoneria en les seues pilastres" " 


“Un hom de gran estament somogué una notable dona de Bar- 
celona en fer mal,” 2 


“Lo rey dix-los... que calassen d'a quí avant mas no cridassen 
ne somoguessen menys de raó" P 


“Sotsmeten tot lo passat a oblivió si amam la vostra persona" ™ 


1.1.1.2. El grup MP + consonant 


També seguíx els passos generals d'assimilació i reducció: MP > 
MM > M > N; així ho diu Griera: “c) MPT: perentori, perentoria- 
ment, conte, contar i comptar”. També val per al cas la referència de 
F. de B. Moll, la qual havem donat per a l'apartàt anterior 1.1.1.1. 


16 Vita, c. 4. 

17 Tirant, c. 92. 

18 Alcover, C.V.B., v. 10, pag. 35. 

19 Alcover, C.V.B., v. 10, pag. 35. 

20 Jaume I, Cron. 130 (Alcover, C.V.B., v. 9, pag. 1014). 

21 J. Pascual Tirado BBCC, VIII, 244 (Alcover, C.V.B., v. 9, pag. 1014). 
2 Eiximenis, Reg. 146 (Alcover, C.V.B., v. 9, pag. 1014). 

2 Desclot, Cròn., c. 135 (Alcover, C.V.B., v. 9, pag. 1014). 

24 Tirant, c. 417. 

25 A. Griera, ob. cit., pàg. 72, 5 104: 
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Encara que s'haja utilisàt en l'escriptura les formes MT, o MPT 
(compte, comte, conte), i en PORTOGRAFIA de la Secció de Llengua 
i Literatura de l'Acadèmia de Cultura Valenciana diguerem: “Com a 
excepció, per a evitar confusions, escriurem: compte (cast. cuenta), comte 
(cast. conde), i conte (cast. cuento), tots ells pronunciats [kónte]”. ” 
Sabent que les formes “compte” i “conte” venen de la mateixa forma 
compütare, igualment antigues les dos, i havent dit que el grup -MP- 
es reduíx a -N- per adaptar-lo a la nostra fonètica actuàl, adoptarem 
també esta grafia en estes paraules que es creïen problemàtiques per 
confusió i que en un contèxt no ho son, tal com s'entén en la 2.* edició 
de PORTOGRAFIA. Així: pronte, assunt, conte... 

Badia Margarit diu: “c) delante de las demás consonantes, se escribe 
N, por regla general” 1 dona els eixemples de “dansa, enlairar, canvi...”, 
després d'esta última fa una crida a peu de pàgina —du el número 14—, 
comentant que excepció a esta regla son paraules com “comte, empremta, 
impremta, somriure, tramvia...”, i acaba la cita dient: “Todos los ejem- 
plos citados en los cuales a la m sigue t, s, z, convierten la m en n en 
el habla viva corriente”. 7 


Documentació 
Trobém la reducció en els següents eixemples: 


“Elos conta de hu en hu" * (< cómpútare) 
“Sien tenguts tantost anar, passos contats” 3 (< cómpútare 
8 p p 


a MT en: 


“estauen no mesclats, en nombre sens comte” 30 (< cómpútu) 


i uns atres casos de conservació del grup llatí MPT en: 


“e amor paterna comptant los dies”?! (< cómpútare) 
“deu esser demanat compte de alcuna administracio” 32 (< cóm- 
pútu) 


26 Acadèmia de Cultura Valenciana, Secció de Llengua 1 Literatura, Orto- 
grafia, pàg. 15, Valéncia, 1979. 

21 Antonio M. Badía Margarit, Gramática catalana, vol. I, pàg. 76 1 nota, 
Madrid, 1975. 

28 Spill, III, 1.2, pàg. 108. 

29 Gaçüll, Somni, 3003. 

3 Roíc, O. C., pàg. 15, v. 13. 

31 Ibid., pág. 67, v. 963. 

32 Furs, f. 2, 1. 36. 
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“saluador e redemptor del mon” 33 (< redemptore) 
“qual se uol be o mal ab prompta voluntat” 34 (< promptu) 


La fonètica valenciana en tots els casos es NT. 


N'hi ha, a mes, uns atres en els quals no es etimològica l'aparició 
d'este grup i també s'escríu: 


“sauiesa si es la temor de deu en la primera columpna” 35 (< co- 
lumna) 
“De sagrament de calumpnia” 3* (< caltimnia) 


Un ultim cas, mes curiós encara, el tenim en Roíç de Corella: 


“ha vist un sompni que nostres pensses” 3 (< sómnium) 
recordant recita un sopni, lo qual, en..." $ (< sOmnium) 
“puix tan clarament somia, y es gran" 3 (< somniare) 


que demostra, junt als atres eixemples : 


a) escriptura de falses etimologies 
b) reducció del grup MN, en este cas i per a l'autor de MPN 


c) variabilitàt de les formes escrites, inclús en un matéix autor, con- 
firmant la reducció de MP + consonant (T) > N + cons. (T). 


1.1.1.3. El grup TN 


Pren un camí paregút al grup TM, i en l'actualitàt presenta en la 
major part del domini Ilingüistic valencià l'assimilació NN, i la posterior 
simplificació en N. I així l'escriurem, pero esta reducció gràfica no se 
realisarà en paraules cultes com: etnografia, etnic, i derivats. 


Com que encara en alguns llocs la paraula cona )> * cútina) està 
en procés d'assimilació, es pot acceptar l'escriptura de la forma etimo- 
lògica en TN, i la forma evolucionada en N; es dir: 


cotna [kónna] i cona [kóna] 


33 Tirant, c. 83. 

3⁄4 Roiç, O. C., pàg. 50, v. 524. 
35 Furs, f. ï; L 7 

36 Ibid., f. 2, l. 3. 

37 Roíc, O. C., pàg. 54, v. 630. 
38 Ibid., pàg. 32, v. 44. 

39 Ibid., pag. 38, v. 197. 
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1.1.1.4. El grup TL 


En les poques paraules en les quals puga apareixer (espatla, vetlar, 
ametlér, batle, guatla, motle, ...), es un cas com Panterior. Es dir, tenim 
les dos pronunciacions: la mes general [I] i la que encara está en procés 
d'assimilació [11]. Així, també es poden acceptar les dos grafies: 


guatla [gwálla] i guala [gwála] 


Iguál que en el grup TN recomaném l'escriptura d'estes paraules en 
N, també ací es convenient escriure una L a soles, 0113156701 que siga 
la seua pronunciació. 

En la “Revista de Filología Española” llegim: “En estas mismas pa- 
labras (alba, palma) la 1 valenciana no deja de conservar en la pronun- 
ciación de S (Sanchis Guarner) el contacto ápicoalveolar. Tiene tam- 
bién este sonido la doble 11 en molle méth, espal.la ospatte, vel.lar 
velar”. ® Com es pot vore, ací aparéix escrít “molle”, “espal.la”, 
“vel.lar”... grafies que corresponen a una pronunciació assimilada de la 
de la TL, no a una vera geminació. De cap de manera pot admetre's 
això; puix que hauriem d'escriure també: dissat.te, am.mirar, etc. 

La documentació d'este grup, per estar relacionada en la grafia TLL, 
es fa en el punt corresponent, vore 1.1.1.5. 


1.1.1.5. El grup TLL 


A mes de no ser un grup etimologic, no respón a la fonética valen- 
ciana. Esta grafia fon adoptada per a representar la pronunciació de les 
paraules provinents dels grups TL, D'L, JL, GL i CL; la solució 
dels quals en català centràl, rosellonés i lleidatà (excepte el tortosí), ha 
segút [Il], si be en el valencià l'evolució d'estos grups ha donàt indis- 
tíntament: 


TL (entenent que la pronúncia esfll)) 
L (solucié alternant, fonèticament, en l'anterior) 


LL (1D 


Així es pot comprovar en els següents eixemples: 


f S Ee Navarro Tomás, M. Sanchis Guarnér, “Análisis fonético del valenciano 
literario”, R.F.E., XXI, págs. 135 i SS., Madrid, 1934. 
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SPAT(U)LA = ESPATLA/ESPALA (< T'L) 


ROT(Ü)LU ROLLO (< TL) 
MOD(Ü)LU  MOTLE/MOLE (< D'L) 
RAD(Ü)LA RALLA (< D'L) 
BAJ(Ü)LU BATLE/BALE (< PL) 
VIG(DLARE  VETLAR/VELAR (< G'L) 
COAC(Ü)LA  GUATLA/GUALA (< C'L) 


Per a mes informació i ratificació, mire's les transcripcions fonètiques 
de paraules com "BUTLLETÍ" i “ENROTLLAR” en el Diccionari 
Català-Valencià-Balear de mossén Alcover. 


Documentació 


La solució dels grups consonantics que per evolució feren entrar en 
contacte dos L en una paraula (be provinent del matéix so llatí o grec 
—apellar < appellare—, be per assimilació de prefixos —allegar < 
allegare < ad + legare, iHuminar < illuminâre < in + luminäre—), 
es paregüt als grups anteriors (T'L, D'L...) com ho demostra la fonè- 
tica valenciana de les paraules citades ([espälla]/[espäla], [rala]). Hi ha, 
a mes, per a estes paraules una atra possibilitàt: la dissimilació, ya siga 
canviant la t en c (rogle < rótúlu) o per mig d'una metàtesis (almela 
< amyndüla < amigdäla). 

Pero el català evoluciona —preferentment— cap a la palatalisació 
dels grups que donaren TL, així TL > TLL [Uf] en totes o quasi totes 
les paraules que en valencià han donàt TL, L, o LL, (espatla > espatlla, 
ametla > ametlla, vetlar > vetllar...). Es dir, que este so [ll] representàt 
per TLL (encara que també s'accepta la grafia d'eixes paraules en TL) 
respón a la fonética evolutiva del catalá, pero no del valencia. 


BATLE (< bajúlu) 


“Al batle pertany purgar tal recors” * 
“ha iurat en poder del senyor rey o de son batle" * 


41 Procés, f. 11v, 1. 18. 
42 Consolàt, f. 16, l. 40 A. 
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ESPATLES (< spatüla) 


“Tenia los cabells molt rossos e stesos per les espatles” ® 
“e en les spatles de la cadira" * 


ESPATLATS 


“quentrels espatlats se puixa compendre” 5 


GUATLES (< coacúla) 


“Reclam es de guatles vostre caragol" * 


ROTLO (< rótúlu) 


“Y ab tan flach rotlo de tan forts oliues no crech que may oli 
tragau del pinyol" # 


VETLAR (< vigilare) 


“que negu deles fustes ixqua en terra: ey hauran avetlar 
denir” ® 


VETLES (< vetlar < vigiläre) 


“Era temprada cercar les vetles ermites setles” P 


També podem trobar casos de falsa etimologia, s'escrivia TL en 
paraules que originàriament tenien ll: 


CETLA (< cella) 


“Com lo hermita fon deuallat de la sua cetla" 8 


43 Vita, c. 33, també aparéix escrít en ll: “estenent los seus bells cabells 
per les spalles", c. 49. 

4 Tirant, c. 85. 

45 Procés, f. 8, 1. 28. 

46 Ibid., f. 3, 1. 3. 

47 Tbid., f. 2, 1. 26. 

45 Tirant, c. 421. 

49 Spill, II, 2.*, pàg. 60. 

30 Tirant, c. 84. 
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REBETLÀ (< rebellare) 


“llur rey mata; ni's rebetlá com Barcelona” * 


Sens anar tan llunt, en l'actualitàt tenim la paraula “BUTLA” o 
“BUTLLA”, que ve de “bulla”, sense t etimológica. En Ausias March 
trobém “butlles” (“grans benifets tu destrús ab tes butlles”, c. 112, l. 38), 
grafia que faria pensar en una possible pronunciació (ll), pero que rima 
en H: 


“Tots quants béns són, morint hom, tu anulles, 
e fas morir aquells que ab si porten 

la vida d'hom e d'aquella -s conforten; 

grans benifets tu destrús ab tes butlles” 


així eixa ¢ pot ser que tinguera una funció de reforçament del so (II), 
igual que en “ab certs devots, bons sacerdots, la nit vetllassen” (Spill, 
II, 1.*, pàg. 48), puix que en Patra cita que doném del matéix autor 
aparéix “vetles”; 1 en “metcha”, “O es de la metcha roin lo coto” (Pro- 
ces, f. 9v, l. 28), reforcara Poclusió. 


1.1.1.6. La grafia TZ 


Es conserva quan prové del grup D'C + e, i, com es el cas dels 
numerals dotze < dodéce, tretze < tredécim, setze < sedécim. També 
en paraules araps com a resultat de l'assimilació de Particul, com son 
atzembla, Atzuvia, atzavara, Atzuara, atzucac, etc., i en atres com guitza, 
batzoles, obedint a la seua pronunciació sempre. 


Per atra banda, la solució fonética que dona el valencià al sufíx grec 
¡Cer , es -isar, simplement en s sonora, per això el representém fonèti- 
cament [izár]. Este sufíx verbal grec fon adaptat pel llatí tardà en la 
forma IZARE. Paréix ser que les paraules acabades en -isar, en els verps, 
i -isació, en els adjectius, son producte d'una neoformació que es situaria 
cronològicament en la decadència de l'Imperi Romà, inclús també pos- 
teriorment, per analogia en els verps que acabaven en llatí en -itiare 1 en 
els substantius acabats en -itationem, es quedaren, estos sufixos, per a 
formar noves paraules. Pero, evidentment, no tenien ya el so originari 
grec de la Z ni possiblement el so que tinguera en el Ilati classic. Estos 
sufixos nos han vengút del grec, pero per via del llatí, i es la solució 
d'est ultim la que nos interessa. 


51 Spill, III, 1.5 pag. 88. 
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Navarro Tomás diu al respecte: “El valenciano pronuncia [z] frica- 
tiva y no [Z] en palabras como martirisar [martirizar], horisó [ortzó] en 
que la ortografia catalana representa el sonido africado: martiritzar, 
horitzó". * 

Manuèl Sanchis Guarnér reconéix l'us corrent en la parla valenciana 
del so [z] en estos casos als quals estem referint-nos; recomana la grafia 
“culta” TZ, pero “la pràctica de molts escriptors valencians solen pre- 
ferir escriure simplement s en tals mots, seguint la pronunciació popular 
deixes paraules”... “si be esta pràctica no es totalment condemnable”.* 

En la mateixa gramàtica, i en la pàgina 83,* al referir-se a “Pafri- 
cada TZ” diu: “en valencia només compareix en posició intervocàlica 1 
en unes quantes paraules, com ara són:” 1 senyala “dotze”, “tretze”, 
“setze”, “guitza”, “atzavara”, “Atzeneta”, “Atzuvia”, “Atzailla” i “At- 
zuara”. No en dona mes, i en eix apartat no diu res dels verps acabats 
en “-itzar” 1 dels substantius en “-ització”. 

I en la pagina 85 Y llegim: “L’ortografia representa el fonema de s 
sonora valenciana amb les grafies següents: ...c) tz entre vocals en certes 
paraules valencianes derivades del grec o de Parab”. Es dir que reconéix 
evidencialment que el fonema dental africat sonor [z] no existix en va- 
lencia en les terminacions en -isar i -isació, les quals diu, efectivament, 
que les pronunciém en s sonora, que es com les escriurem. 

Finalment, el pare Fullana, en sa Gramática elemental de la Llengua 
Valenciana, ni tan sols nomena la TZ. Pero en la introducció que fa a 
son vocabulari % podem vore que diu: “Els verbs grec-llatins en izare 
o 122016, lo mateix que les paraules que d'ells es deriven, deuen trans- 
formar-se en isar, conformant l'ortografia a la fonètica, cosa que no 
fariem si se tratara de paraules d'orige merament románic, perque en 
este cas, sería l'etimologia la que devia prevaléixer sobre la mateixa 
fonética”. 


Documentació 


El so [z] actuàl, del sufíx -isar, el trobém en paraules grafiades alter- 
nant TZ i Z. Deixém a banda les que mantenen grafia idèntica a l'actuàl, 
que no documentém. 


52 T. Navarro, ob. cit., pag. 130. 

33 Manuel Sanchis Guarnér, Gramática valenciana, pàg. 116, València, 1950. 
54 Ibid., pàg. 83. 

55 Ibid., pàg. 85. 

56 Ll. Fullana, “Vocabulari ortografic Valencià-Castellà", Introducció, XXXI. 
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ARTISAR 


“ cercant noues e artizades malicies...” 7 


AUTORISAR 


“Yo us consellaria, per auctorizar vostra preycacio...” * 
“...reborades, auctorizades e confermades...” * 


ESCANDALISAT 


“E lo fariseu, escandalizat, miraua esta fahena...” % 


EVANGELISAT 


“...que sera recomptat o euangelizat lo que aquesta ha fet” Y 


PROFETISADES 


** les coses que sobre mi son prophetizades e dites..." 2 


SOLEMNISAR 


“ ..magnifiquen la tua sanctedat solemnizant la tua natiuitat...” $ 
“Dapres sollemnitzada...” “ 


Els gramatics no li donen una pronunciació concreta a la lletra llatina 
z. Se sap que en el llatí vulgar el signe grafic 3 grec, fon pronunciàt dy 
i mes tart y (d'ahí prové la desinència verbal -ejar), alternant estes grafies 
freqiientment junt a la z. © 

També se sap que en el llatí primitiu era representada la 3, la qual 
en grec tindria vàries pronunciacions, per ss, © s,% per tant hem de 


57 Vita, c. 128. 

55 Ibid., c. 108. 

59 Consolàt, f. 15v, l. 40. 

60 Vita, c. 120. 

61 Ibid., c. 133. 

62 Ibid., c. 150. 

63 Ibid., c. 192. 

64 Trobes, pàg. 2, l. 20. 

65 Veikko Väänänen, Introducción al latin vulgar, 5 95, pàg. 96, Madrid, 


1979. 
66 C. H. Grandgent, Introducción al latin vulgar, 8 339, Pàg. 210. 
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supondre que l'aparició de la grafia Z alternant en TZ, en els classics 
valencians es deu a un intent cultiste, conseqüència de la segona reintro- 
ducció del sufíx grec tGetv. 


1.1.1.7. Els grups 166 


S’escrivien paralèlament junt a G i J representant el matéix so en 
valencià. Açò ho reconéix Sanchis Guarnér en la seua gramàtica on diu: 
“En valencià no hi ha més que un fonema prepalatal sonor, el qual té 
una articulació africada i es transcriu fonèticament amb el signe E, estant 
produit en el mateix punt i del mateix mode que la é sorda, però amb 
vibracions de les cordes vocals. Ja ha estat dit que l'atre so prepalatal 
sonor, el de la fricativa %, és articulat pels valencians inconscientment. 
La 8 prepalatal africada sonora correspon en valencià a la j i a g davant 
e, i, inicials, darrere consonant o entre vocals, i a tj o tg entre vocals". % 


Tenint en conte que la pronunciació de la TG i la TJ es iguàl que 
la de G i la J, es dir, no havent una diferència fònica entre les dos 
representacions gràfiques, l'escriptura d'eixos grups ha següt mes be 
creent-se etimològica que una atra cosa. D'esta manera, no hi ha cap d'in- 
convenient en reduir estes grafies a G i J, segóns si van davant d'una 
e, 1, © davant d'una o, u, a, respectivament, cosa que ya havien fet alguns 
antecessors nostres; es dir, que no es nova esta reducció 1 que inclus, 
com després podrem vore, ya apareixia en els nostres classics. 

Si nos fixém en paraules com: plaja (plagia > playa > plaÿa > 
plaza > plaja), correja (corrigía > corriya > corrija > corriza > co- 
rreja) i companage (companagiu > companaye > companaÿe > com- 
panaze > companage), podem vore que no es qüestió de t etimològica, 
sinó que inclús, lo etimologic seria la g, la qual en llatí, i sobretót en el 
vulgar € (la g davant de e o 1), “se hizo prepalatal y se abrió en y, tanto 
en el latin popular como en el eclesiástico”, © 

Respecte al sufíx -TICU, nos trobém una t, que en teoria si que es 
podria considerar etimológica, pero Badia Margarit mos dona la següent 
evolució d'este grup que, per sonorisació, i pèrdua de c (c >g>g> t) 
origina el grup dy, el qual, al matéix temps, seguix el següent procés: 
dy > ddy > dz > 2. I així ho veem en l’eixemple que nos dona: for- 
maticu > *formadi(g)u > formatge. ” 


67 M. Sanchis Guarnér, ob. cit., pàg. 94. 
68 Veikko Väänänen, ob. cit., pags. 92-99. 
69 C. H. Grandgent, ob. cit., pàg. 132. 

70 Badía Margarit, Gram. hist., pag. 204. 
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I es que s'ha d'aclarir que la ¢ que es posa davant de la g o la j no 
correspòn exàctament a una etimologia, sinó que servíx, en català, 
per a diferenciar dos sons distints: u fricatíu, la prepalatàl sonora 
Z, que s'escriu sense t, que es la corresponent al so del “je mange” 
francés; 1 l'atre es l'africàt sonor g, que es el que s'escríu en la t davant. 
Es dir, que els catalans per a diferenciar la fricativa de l'africada li posen 
a esta ültima la t a l'hora d'escriure. Es el matéix cas de la $ de caixa i 
la ë de coche: com el so mes regular en català es $, en les poques parau- 
les en les quals pronuncien €, per a diferenciar l'africada de la fricativa, 
li posen una atra t davant i així escriuen: cotxe, i despatxar. 

Fora de consideracions dialectals el valencià te un so prepalatàl afri- 
càt sonor i no fricatíu (est ultim generalment aparéix per fonètica sin- 
tàctica). Per tant no cal posar un signe de diferenciació, com puga ser 
la t, al no existir eixa diferència. Així, escriurem G davant e, i, i J 
davant 4, o, u. 


Açò no supòn cap d'empobriment fonetic, sinó un estalvi de grafies 
mortes que no tenen ninguna funció. 


Navarro Tomás diu:” “En la pronunciación de S. (Sanchis Guarnér) 
la G i la 7 en gitar, rogenc, ajuda, jove, reciben la misma articulación 
palatal africada sonora que las grafias tg i tj, en metge, platja, etc.”. 

Miquèl Adlèrt Nogueròl cita a Fabra, el qual en la pàgina 19 de la 
seua gramàtica "com no té perqué amagar-ho, explica que els digrafs 
tg, 2 tj corresponen al fonema que Sanchis reconeix que no existix en 
la llengua valenciana i que només es pronuncia en ella inconscientment, 
en alguns llocs 1 en alguns casos només, pero que sense que correspon- 
guen, precisament, als casos de les grafies tg, tj, fonema que els catalans 
sí que pronuncien, a excepció, diu Fabra (pàg. 19 de la Gramàtica cita- 
da) de, freqüentment, els barcelonins que, seguix dient Fabra, el fan 
africat sort, com els apitxats de València. I sempre sense pronunciar la t, 
perquè com a digraf que es, tj o tg no son més que un so (Gramàtica 
citada de Fabra, pag. 10)”, 2 

I seguíx dient en la pàg. 44 de la mateixa obra: “Perqué la norma 
tan fabriana de l'etimologia, no és una raó per a anar en contra de la 
natural evolució que el poble fa en la llengua, que és seua, i perque 
acabaria per dur-nos a escriure en llatí". 3 


71 1. Navarro, ob. cit., pàg. 132. 

72 Miquèl Adlèrt Nogueròl, En defensa de la llengua valenciana, pàgs. 43-44, 
Valéncia, 1977. 

73 Miquèl Adlèrt, ibid., pàg. 44. 
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Lluís Fullana diu al respecte: “La t que tradicionalment venia 
usant-se davant g i j en mig de dicció, com no se pronuncia, no deu 
escriure’s. Per tant escriurem viage, plaja, i no viatge, platja". ™ 

Per atra part, diu Josèp Nebót Perez: “Conviene tener muy presente 
en este caso que esta t que en aquellos siglos (xv i XVI) anteponian los 
valencianos a la g o a la j, no era para forzar el sonido de éstas transfor- 
1110110010 en explosivo fuerte como lo hacen franceses y catalanes con la 
tch, la tx y la tj, sino que era simplemente cuestión de etimologia". 35 

En el vocabulari del pare Fullana apareixen totes les formes en g i j, 
sense t, així com en el Diccionari Escríg-Llombàrt. 

En l'estudi de F. de B. Moll trobém: “La f se ha conservado: die- 
Jovis, dijous; majore, major; *plôja (var. de pluvia), pluja; trója, truja... 
La j tiene en el catalán oriental y baleárico el sonido %, el de 3 en parte 
del occidental y en valenciano no *apitxat ۹ 

I Badia Margarít diu: “En cambio en la mayor parte de los dialectos 
occidentales (en valenciano no ‘apitxat y en muchas localidades del leri- 
dano) no se conoce más que la antigua variedad africada, en todos los 
casos, incluso intervocálica”... “a la prepalatal fricativa moderna 7 del 
catalán central hay distintas correspondencias en los demás dialectos, 
cuyas variantes más importantes son la africada sonora Z (en balear, ali- 
cantino, castellonense meridional, parte del leridano y el alguerés)”. T 


Documentació 


Les paraules que actualment tenen el so م‎ representát per les grafies 
G/J, provenen de l'evolució d'aquelles clàssiques en les quals la forma 
de pronunciació que tingueren originàriament es representava per diver- 
sos signes ortografics: J, I, IG, YG, TL, TJ, DJ, TY, G, TG, DG, 
independentment de la vocal que els seguix: 

Atenent a paraules que han tengut grafies en G o J, es presenten 
alguns eixemples textuals per grups de paronims: 


74 Ll. Fullana, Compendi de Gramàtica Valenciana, pag. 17, Valéncia, 1923. 

75 Josèp Nebót Perez, Tratado de Ortografia Valenciana Clásica, pag. 50, Va- 
lencia, 1910. 

76 F. de B. Moll, ob. cit., pàg. 116. 

17 Badia Margarit, Gram. hist., pàg. 184. 
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DESIJAR (< desidíum) 


“...molt mes que lo çucre se pot desijar” 8 

“* ..les coses males e noibles desigen” P 

“ ..la dolçor de la vostra desijada beatitut” © 

“Lo poble bo / vos desige seruir” *! 

“Lo parais qu'anomenaven e desijaven era un llit pintat” 2 
“* ..per que les desiga” * 


ENUJAR (< enuig < in Odio) 


“ ..que negu qui us gose enujar en una minima paraula" * 


ESTAGE (< estar + ticu) 


“...& sols l'estage. pa, companage...” * 

“ mo taca negun hom estatge...” 6 

`*.. que quant ell la cerca esta vostre stage” ° 
“La mare del Rey / qui us dona lestatge...” 38 


ESTOJAR (< *stúdiare) 


“E la moneda... deula estoiar e tenir entro que sia en loch que 
li sia demanada...” * 

“ vostra merce es la lanterna hon se estojara aquesta divinal 
lum...” ” 


78 Procés, f. 2, 1. 14. Aparéix també “desije”: “Cert yo na desije com vos 
les olives” (f. 3v, 1. 24). 
79 Vita, c. 12. I també “desije”: “e yo veure lo que desije...” (c. 8). 
80 Tirant, c. 54. I “desiiosos”: “E com nosaltres III germans darmes siam 
desiiosos defer armes” (c. 70). 
81 Trobes, pag. 78, l. 10. També trobém “desiga”: “Que mes desiga / nostre 
be” (pàg. 113, L 17). 
82 Spill, II, 1.*, pàg. 52. 
83 Roiç, pag. 5, v. 99. 
Vita, c. 170. 
Spill, 1.'", pag. 13. 
Fürs; f: 3, col, 1% L 33, 
87 Procés, f. 14, l. 16. 
88 Trobes, pag. 67, l. 4. 
89 Consolat, f. 29, 1. 10 A. 
N: Vita, c. 28. 
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JUGE (< judicem) 


“Com fou tal digueren los juges” 9 

“De pena de judge que mal judjara” د‎ 
“...tan justs e auisats jutges, prouara...” P 
“* ..endreca als iutges” * 

..lo dia que lo Senyor vendra a jutiar” ” 
..que vos me vullau, com a vos jutgar” * 
..los presidents e jutges han a jutgar” ” 


“ 
« 


LLEJA (< del francic laig) 


“E com ell la veu exir dela coua de tan leja” 8 

“...ab un gran oy escupien lejament en la sua illustrissima 
cara” 2 

“ ..co que per leia rao... sera promes” 10 


MIJA (< media) 


“ ..e anam despuys de la mija nit e auant” " 
“Lo cloure'l contracte a miges costures" ٥ 


91 Tirant, c. 81. Es troba també “iutge”: "Senyor rey dels iutges...” (c. 64); 
“jutge”: “...empero yo no podia esser jutge” (c. 64); “jutgar”: “...de jutgar e 
dar sentencia...” (c. 68). 

2 Furs, pag. 4, col. 1.4, 1. 9. També: “iutge”: “La cort ol uitge no iutge 
los pleuts” (pag. 3, col. 12, l. 21); “iutgar”: “...deuem iutgar nostres sotme- 
ses...” (f. rv, col. 1.2, l. 2); “iutiar”: “...car no tansolament se deuen iutiar 
los homens” (f. 1, col. 1.*, l. 30); “iutyar”: “...degen los pleyts iutyar e deter- 
menar” (f. 2, col. 1.*, 1. 29). 

93 Roíc, O. C., v. 258, pag. II. 

94 Trobes, pàg. 37, l. 22. I també: “iutgada”: “...de la Ciutat e Iutgada a 
XXXVX del mes de Mars” (pàg. 1, l. 21). 

95 Vita, c. 46. I es troba: “jutgar”: “...yo so aquell qui us tinch a jutjar...” 
(c. 104); “jutgen”: “...e continuament jutgen e roseguen les obres dels altres” 
(c. 12); “jutjar”: “...esaber los mals e peccats de sos prohismes, e jutjar 
aquells...” (c. 12). 

% Proces, f. 1v, 1. 4. També: “jutge”: “E jutge molt just que los seus 
cinch sous...” (f. tov, l. 11); “jutjant”: “Y tant lempenyen en semblants amors 
jutjant avengudes les sues errors” (f. 11, l. 19). 

7 Consolat, f. 15v, l. 1. 

98 Tirant, c. 410. També “legea”: “...de tan gran legea la qual planament...” 
(c. 268). 

99 Vita, c. 169. 

100 Furs, index, col. 2.*, 1. 29. 

101 Aureum, pág. 18, 1. 86. 

102 Procés, f. 8, 1. 16. 1 també “mija”: “Y esforcas a metre la vela mijasta” 


(f. 13, L 9). 
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“...car ella se leuaua a mija nit” ٥6 

“...si mija hora sta no li restara sanch al cor” 4 

“Vos migençant / en benauenturança” 5 

“ ..li costas mes de xxx millareses la migerola feta" 1% 
“ab multiplicades veus la mija nit senyalauen" 107 


MISSAGE (< missus + ticu) 


“E el rey de nauarra embiams missaje...” 8 

« : : وو‎ 109 
Queu vos vausa / latal missageria... 

“nouell missatger ha menester” ٥ 

“no haia hauda fadiga o missatge çert...” 1" 

“* ..ab son sagrament sia cregut © sos misatges” ٥ 


PIJOR (< peior) 


*Poch ferma y fragil, pijor esta huy” ۹ 

“* ..Jo pereos es pijor que orat” 114 

** ..lo pijor perque era poca sa vida” 5 
“...de pijorar essent yo cert, lo cap obert” 11* 
"deuen hauer millorament o pijorament” " 


103 Vita, c. 9. Aparéix també “mitja”: “Aquest es lo mitja pus propinch per 
acostar vos a mi...” (c. 147). 

104 Tirant, c. 67. També “miga”: “la miga nit” (c. 10). 

105 Trobes, pàg. 91, 1. 8. I també “miga”: “Res de miga / de vos a ell nos 
troba” (pàg. 106, l. 2). 

106 Consolàt, f. 31, 1. 27. També “migancer”: “Mas lo cartolari deu fer tes- 
timoni i esser migancer entrells” (f. 42, 1. 29B); “paramijal”: “...iatsia aço quel 
paramijal hi sia mes...” (f. 65, l. 34 B). 

107 Roiç, O. C., pàg. 16, v. 60. 

108 Aureum, pàg. 20, l. 49. I també “missatge”: “era ja prop de hora de 
vespres vench nos missatge...” (pàg. 18, l. 66). 

109 Trobes, pàg. 41, l. 21. 

110 Vita, c. 17. 

111 Consolàt, f. 61, l. 3. 

112 Furs, f. 2v, col. 2.*, 1. 17. , 

113 Procés, f. 8, l. 8. I també “pigor”: “...que mal si feu be, pigor si fèu 
mal” (f. 12v, L 19). 

114 Vita, c. 45. 

115 Tirant, c. 57. 

116 Spill, I, 4.*, pàg. 39. 

117 Consolat, f. 52, 1. 36. També “pigor”: “...no pot ni de esser pigor con- 
dició que...” (f. 66v, 1. 18A). 
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ULTRAGE 5 


“Ni de peccat / sentir pogues vitrage” 9 
“del gran vitratge que lo caualler li auia fet" مه‎ 


Es pot afirmar que el so representàt per estes diverses grafies era el 
matéix. Un indicatiu destacàt es el fet que rimaven indistintament parau- 
les escrites en J/G i TG/T], explicant-se la inclusió de la T, be per la 
pervivència de l'escriptura llatina originària (si es tracta de casos de T 
llatina) o be com a indicació de l'oclusió (primér moment del so africàt) 
que oirien en pronunciar estes paraules. Així trobém paraules com 
“homenage” rimant en “vassallatge” i “viage” rimant en “linatge”, “pas- 
satge” : 


HOMENAGE (< llatí tardà *hominaticu) 
“Ger tot lo cel / vos presta homenage... Quanta valor / causa 
tal vassallatge” ™! 
VIAGE (< via + ticu) 
“Lo gran estat / de vostre alt linatge... nos ha causat / que lo 
vostre viage” 1# 
1.1.2. Escriptura de sordes en finàl de paraula 


El valencià, en posició implosiva, a finàl de paraula (o interior), 
neutralisa l'oposició sorda/sonora a favor de la sorda corresponent, i per 
això hi escriurem sempre la consonant sorda en lloc de la sonora. Així 
tindrem fonèticament en posició finàl: 


V ` 4 > [f] 
s [z] / ss[s] — fs] 
g [8] / ché] > [E 
b / P > [p] 
g PEI, es ا‎ 
d EE > [t] 


118 Derivàt de ultra, per via del fr. outrage, segóns Alcover. 

119 Trobes, pàg. 31, l. 19. També “ultratge”: “E son esmerç / no li fa mal 
vltratge” (pàg. 105, l. 4). 

120 Tirant, c. 80. 

121 Trobes, pàg. 90, v. 14 1 16. Es troba també “homenatge”: “Del orient 
/ vos feren homenatge” (pàg. 7, l. 15). 

122 Trobes, pàg. 95, v. 16 í 18. 
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El “Diccionari Catala-Valencia-Balear” transcriu de la següent ma- 
nera estes paraules: vert, verp i amàrc: 


“verd [bért]  (pir-or., or., occ.) 
[bért] (Val.) 
[vért] (Cast., Al., Maó, Alaró, Binissalem)” 1# 


“verb  [bérp] (or., OCC.) 


[bérp]  (Val.) 
[vérp]  (Cast., AL, bal)" 2 


“amarg [amárk] (occ., val.)” 25 


Sanchis Guarnér es referíx a les consonants b, d, g i diu: “La g 
ortográfica en final de paraula sona k: pròleg [prólek], llarg [lárk], sang 
[sánk]”. 126 


“La d ortográfica sona t en posició final absoluta i davant conso- 
nant sorda: fred [frét], acid [ásit], visigot [vizigót], verd [vért], herald 
[erált], adquirir [atkirir].” 2 


“La b ortogràfica sona p quan precedix consonant sorda 1 quan és 
final de paraula: absolt [apsóft], dissabte [disápte], subcutani [supkutäni], 
cup [kúp], calb [kap], corb [kérp].” 2 

A este respecte vejàm qué diu Navarro Tomás: “En posición final 
absoluta y seguida de consonante sorda b, d, g, se pronuncian como p, 
t, k: corb [kórp], verd clar [vért klar], sang pobra [sank póbra].” P 

El pare Fullana diu: 

" “També usarem la c, en lo sò velar: 
f) A la fi de dicció: trac, bec, dic, pòc, suc, pròlec, barranc, cinc". !* 


“La t S'usa en principi, mig i fi de dicció: talent, tònic, rostir, ven- 
tre, polit, alt, prudent, mort. En fi de dicció s’usard sempre la t, encara 
que, originariament, pòrte la paraula una d: vèrt (viridu), pèrt (perdit), 
ácit (acidu), sort (surdu), cándit (candidu).” 1 


123 Alcover, C.V.B., v. 10, pags. 727-728. 
124 Ibid., v. IO, pag. 725. 

125 Ibid., v. I, pags. 601-602. 

126 Sanchis Guarnér, ob. cit., pág. 96. 

127 Tbid., pag. 81. 

128 Tbid., pag. 78. 

129 T. Navarro, ob. cit., pàg. 126. 

130 11. Fullana, Gram. elem., pàg. 39. 
131 Tbid., pàg. 41. 
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“(la f) ... s'usa lo mateix en principi qu'en mig i fi de dicció. En 
principi: falaguer, festa, fita, fusta, flama, fret. En mig: confit, afronte, 
efècte, ahofegar, alfábega. Al fí: baf, Rif, grif, golf, amorf, triunf, etc.” 2 


“La p representa lo sò billabial exprosiu (sic) sort, i s'usa en prin- 
cipi, en mig i fi de dicció: pare, paper, pera, pinta, pámpol, dependre, 
arrap, cap, còlp, llop, etc.” 13 

“(la g) À la fi de dicció, representa lo sò prepalatal africat, prece- 
dida sempre de i: vaig, despaig, veig, mig, afig, ròig, gòig, Reig, estuig, 
Puig, etc.”. 1% 

En 1910 Josèp Nebót Perez ya dia: “Ninguna palabra genuinamente 
valenciana termina en v ó en b; aun las que en su origen o en sus deri- 


vaciones tienen estas letras y suenan de una manera equivoca, adaptan 
como final la 5 


“No hay en valenciano ninguna palabra que termina en d, deben 
escribirse con t final hasta las que llevan aquella letra en su origen ó en 
sus derivados.” 6 


També Enric Valor se n’adona d'este fenomen en el valencià, 1 cu- 
riósament no fa ningún comentari al respecte de si es correcte o inco- 
rrecte, simplement es limita a constatar-lo: “J cal observar també que 
(la p) s'ensordeix davant de consonant sorda o en final de mot. Exem- 
ples: obstacle, aljub (“ops-ta-cle”, “al-jup”)”. 9 

“(La D) Sona com una t (dental oclusiva sorda) a mitjant paraula 
si va seguida de consonant sorda, i en final absolut. Exemples: adquirir, 
adscripcció, farad, àcid, vagabund, sord." 8 


“(El so de la G) és prepalatal africat sord quan, en posició final va 
darrere de 1 tónica. Exemples: desig, enmig, trepig. Cal, tanmateix, tenir 
en compte que, si la i es 010114, la g sonarà k: castig, prodig. També es 
pronunciará k en final de mot precedida de qualsevol lletra, consonant 
o vocal, que no siga 1 tónica. Exemples: catàleg, demagog, febrifug, fang, 
llarg.” 139 


132 Ll. Fullana, Gram. elem., pàg. 41. 

133 Tbid., pàg. 44. 

134 Ibid., pag. 41. 

135 J, Nebót, ob. cit, pàg. 41. 

136 Tbid., pàg. 53. 

137 Enric Valor, Curs mitjà de gramática catalana referida especialment al 
Pais Valencia, pag. 21, Valéncia, 1979 (2.* edició) 

138 Ibid., pàg. 22. 

139 Ibid., pàg. 22. 
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“La v no apareix mai en posició final, però la f, si, per bé que en 
comptats mots, 1 cal que es pronuncie amb claredat. Exemples: matalaf, 
caduf, serf.” 8 

Badia Margarit podem vore que diu: “Bilabial oclusiva sorda (foné- 
ticamente: p). 1) Pronunciación: a) es la articulación normal de la con- 
sonante p y de la b final de palabra o final de silaba ante consonante 
sorda" * i dona eixemples com "adob" i “dissabte”, els quals els trans- 
críu: [edóp] i [disápte]. 

“Dental oclusiva sorda (fonéticamente: t). 1) Pronunciación: a) es 
la articulación normal de la consonante t i de la d final de palabra o 
final de silaba ante consonante sorda.” 2 

“Velar oclusiva sorda (fonéticamente: k).—1) Pronunciación: a) es 
la articulación normal de las consonantes c (+ a, o, u) o qu (+ e, i), 
y de la g final de palabra o final de silaba ante consonante sorda.” 3 


Documentació de sordes finals 


No cal documentar ni fonamentar que els següents sons no existixen 
en posició final de paraula: (8), [z], [v], puix que encara que els deri- 
vats vagen o puguen dur la corresponent consonant sonora, en esta po- 
sició, les grafies son les sordes: ig/g, s/c, f. Per tant sols cal mostrar 
que l'escriptura de p, t, c, en final, es tan clàssica i correcta com les 
atres. 


B — P 
ADÍP (de l'arap ad-dib) 


“Entenen-se totes cridant com adips” 1# 


ADÒP 45 


“co que haura promes als mercaders, axi com de exarcia o 
d'adop" ۹ 


140 Enric Valor, ob. cit., pàg. 24. 

141 Badia Margarit, Gram. Cat., primér volúm, pàg. 72. 

142 Ibid., pàgs. 78-79. 

143 Tbid., pàg. 101. 

144 Procés, 2047 (Alcover, C.V.B., v. I, pàg. 193). 

145 Es un derivàt postverbàl de ‘adobar’ provinent del baix llatí adobare i 
esta del germanic *addubbare. 

146 Consolàt, f. 35v, 1. 13. També aparéix escrita en B; “E si noy havia fet 
compliment de exarcia o de adob”, f. 35v, l. II. 
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ALGÉPS (de Parap al-gebs) 


“i, calç griix o algepç” 7 


DESTÓRP '* 


“Volent dar destorp al que may pensí" 9 

“que son destorps 1 empaigs ab quens desvia” 1% 

“qui desviaren e apartaren de clerecia tal travesia e gran des- 
torp” Pi 


SENAQUERÍP 


“destroy lo estol del gran Rey Senacherip matant" ٧ 


VERP (vérbum) 


“Hunint aquell verb / fet carn dins son ventre" 153 
q 


Hi ha també uns atres casos, en els quals la posició implosiva —in- 
terior— de la B seguida d'una consonant sorda, fa que eixa B s'ensor- 
dixca, així tenim: dissabte, dubte i sobte. En estos casos la B es eti- 
mològica. 


DISSABTE (< die sabbäti) 


“demanau la curació de vostres malalties, e no per res en di- 
ssapte” 1% 
“en les grans festes vostres, ans en los dissaptes” 5 


147 Furs, f. 2v, col. 2.8, 1. 29/30. 

148 Postverbàl de ‘destorbar < distúrbare. 

149 Procés, f. 26v, l. 23. 

150 Santa Magdalena, B.LL.V., v. II, pàg. 285. 

151 Spill. 

152 Vita, c. 156. 

153 Trobes, pàg. 24, 1. 11. El Diccionari Català-Valencià-Balear li dona en- 
trada a la forma VERP i diu “m., grafia ant.: V. VERB”, pero en la correspo- 
nent a VERB no figura com a variant ortogràfica antiga. 

154 Vita, c. 127, no obstant també es troba en B, “e lo cendema dissabte 
continuament parlant”, c. 65. 

155 Ibid., c. 47. 
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“O disapte es e fonch donat a tots aquells" 1% 
“esperassen del un dissabte en laltre” 1 


DUBTAR (< dübitäre) 


“que guanyaria la guerra e que en aço no duptas” 8 
“Yom dupte que may guanyeu vos salari” 9 
“Resurreccio nos deu gens dubtar" 1% 

“¿qui pot duptar nostre Senyor no tinga" ١ 
“e axi staua totstemps dubtant” ٥ 

“Si per ventura redupta vostra senyoria" !@ 
“en aquell punt / sens res duptar ni tembre 
“no duptant dar loch" ٩ 

“E aço es lo quem fa ami duptar” 6 
“Dubt yo fer mal / amant qui vos redubte 
“en costera o en port o en altre loch on se dupte” © 


164 وو 


33 167 


DUBTE (< dubtar) 


“E en aço yo no pose nengun dupte” © 


“ell fiaua molt duptosament de la paraula dells 
“fon tan cuytat per dupte que altres no se cuytassen 
“per metre en loch duptos o per poch crostam" " 


170 وو 
171 33 


156 Tirant, c. 51. 

157 Consolát, f. 23, l. 4 

158 Aureum, pág. 24, l. 8. 

159 Procés, f. 11, l. 25. 

160 Ibid., f. Iv, l. 21. 

161 Vita, c. 15, pero tenim, “De sos parents no us ne cal dubtar”, c. 131. 
162 Ibid., c. 108. 

163 Ibid., c. 29. 

164 Santa Magdalena, B.LL.V., v. II, pàg. 287. 

165 Roíc, O. C., pàg. 3; v. 31. 

166 Tirant, C. 21. 

167 Trobes, pàg. 39, l. 15. 

168 Consolàt, f. 28, L 14. 

169 Vita, c. 15. 

170 Tbid., c. 70. 

171 Tirant, c. 71, també trobém “fins sia segur del dubte” (c. 174). 
172 Consolat, f. 24v, l. 22. 
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SOBTAR (< sübïtare) 


“Si ell massa vol soptar la gullada” 3 
“Y ab colps tan soptats, venint a combatre” 174 
“vista la sobtada mutació de la seua amada germana” 5 


SOBTOSA (< IL vg. *subitdsu) 


“tement la Senyora per soptosa dolor no moris” ٩ 
“E langel soptosament fon a la posada de Ana” 7 
“soptosament sesmorti” ٩ 

“es metra tan soptosament lo mal temps" P 


D> T 


En finàl de paraula trobém molt utilisada la grafia T, encara que 
etimològicament li corresponguera una D. 


FRET (<frigdu < frigidum) 


“En que ni perque amor ni lo fret” 9 
“com lo senti plorar de fret” Sl 

“los peus del ja fret cos” 1% 

“Sim vendra fret” ۹ 

“llis mes que marbre dur, fret, banyat" ٢ 


173 Procés, f. 26, l. 16. 
14 Ibid Í; 17, L 17: 
175 Vita, c. 121. 


176 Ibid., c. 163. 
177 Ibid., c. 2, també aparéix en B, “e sobtosament prenen de grans mu- 


tacions” (c. 12). 
178 Tirant, c. 416. 
179 Consolàt, f. 39, l. 15. 
180 Procés, f. 26, l. 24. 
181 Vita, c. 65. 
182 Roiç, O. C., pàg. 23, v. 280. 
183 Trobes, pàg. 64, l. 6. 
184 Spill, III, 1.2, pag. 103. 
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RECORT 'S 


“com me recort hauer perduda la heretat” 6 

“per spay de una hora smortit e fora de tot recort” 57 
“Per tal recort / deu que tant se recorda” 1% 

“e mon recort sols per confort” 9 

“Perdau lo record yl gust del pinyol" 0 


TART (< tardum) 


“e que lauors era tart e al mayti farien a nostra voluntat” 1 

“Molt tart me penit, confesse mon mal” 2 

“com los homens mortals, que a tart es que perdonen compli- 
dament" 1% 

“tart ve lo penediment” 4 

“Per be siam / tarts en regraciar” P 

“Del parlador tart se'n partixen, parlen, ordixen” 6 

“o prenga dan o no, o vinga aquella roba tart o hivac, que lo 
dit senyor de la nau" 7 


VERT (< viride) 


“Ni del vert agras, menjar del agrura” !% 

“E Pietat portaua la roba sua de brocat vert" P 
“com a tronchs verts, ab doloroses" P 

“e tots anauen vestits de blanch o de vert sedes" #1 


185 Postverbàl de recordar < recordare. 

186 Vita, c. II. 

187 Tirant, c. 410. 

188 Trobes, pàg. 13, 1. 21, també aparéix en D: “Quant me record / de vos 
canta lesgleya” (pàg. 114, l. 7). 

189 Spill, Prefaci, 4.*, pàg. 9. 

1% Procés, f. 4v, l. 15. 

191 Aureum, pàg. 32, l. 67. 

192 Procés, f. 20, l. 9. 

193 Vita, c. 150. 

194 Tirant, c. 429. 

195 Trobes, pàg. 95, l. 2. 

1% Spill, II, 3.*, pàg. 70. 

197 Consolàt, f. 86v, l. 19. 

198 Procés, f. 4, l. 18. 

19 Vita, c. 13. 

200 Roiç, O. C., pàg. 22, v. 254. 

201 Tirant, c. 42. 








“James Yuern / los verts arbres despulla" P 

“de fina llana, prima, llistada, vert, blau pintada duya almei- 
xia” 203 

“De roba que sera stibada en uert” ?% 


ATRES PARAULES 


ALTITUT (< altitüdo) 


“¿hon es la gran altitut e excellencia vostra?” ۳ 


BASTART (< ll. vg. * bastardus) 


“son fill bastart anava en part” 6 


CIT =< 


“mal temps passa; puix la quistà Rodrigo Cit Dicg:es, dit Cam- 
` pejador” 8 


DART (< 11. tardà dardum) 


“Portant de continn lo dart embagat" 9 


MULTITÚT (< multitudo) 


“e la reyna muller sua restaren en la sala ab gran multitut de 
dames” 219 


REGUART 7! 


“que non haia reguart e digua: Yo no vul entrar en aquex 
port” 212 


202 Trobes, pàg. 49, l. 21. 

203 Spill, II, 1.*, pag. 52. 

24 Consolàt, f. 24v, 1. 39. 

205 Vita, c. 73. 

26 Spill, I, 3.*, pàg. 24. 

27 Del castellà Cid i este de Parap saiid. 
28 Spill, III, 1.2, pàg. 89. 

29 Procés, f. 7v, L 12. 

210 Tirant, c. 408. 

211 Postverbal de reguardar < (re)guardar < germanic wardon. 
212 Consolàt, f. 27, l. 22. 
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REVERENT (< reveréndus) 


“Per lo reuerent religios qui preycar vos” 8 
“de tant dignissima e reverent Mare” 4 
“Demana lo reuerent Mossen fenollar” 5 


SORT (< sürdu) 


“Lançau fora de vostra gracia e amicicia aquest poble cech e 
sort” 716 


GC 


La C finàl, junt a la T son (dels tres) els casos que mes uniformi- 
tàt presenten tradicionalment en favor de les sordes ortogràfiques. En- 
cara que hi haja alguns casos en G (o en D, o B), la fonètica està 
clara, i sempre han representàt el so sort. 


FANC 27 


“Qui reb yl que fir, tots van en lo fanch" 8 

“habita en casa de fanch hauent los fonaments de terra" 8 
“lo vostre cor deuria plorar gotes de fanch" 2 

“lo seu riu blanch com si fos fanch” 2! 


LLARC (< largum) 


“Los curts hi refets, en fer les tals juntes / millor hi mes 
corren que no fan los larchs” 2 

“vos ha plagut sostenirme en la seruitut ع‎ companyia vostra per 
tant larch temps" 2 


213 Tirant, c. 42. 

214 Vita, prolec; també la podem trobar en D: “Sor Ysabel de Billena, 
Reuerend Abadessa" (c. 187). 

215 Procés, f. 2, 1. 1. 

216 Vita, c. 189. 

217 Del gotic fani, segóns es diu en el Diccionari Català-Valencià-Balear, per 
mig d'una forma intermija *fanga *fangu. 

218 Procés, f. 40v, l. 15. 

219 Vita, c. 103. 

220 Tirant, c. 33. 

221 Spill, III, 1.2, pàg. 90. 

222 Procés, f. 17v, l. 16. 

223 Vita, c. 104. 
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“E vostre fill / qui es larch donador” ™ 
“ab lo cardó, e llarch sermó, tan saben dir” 2 


LLONC (< lóngum) 


“Car se quem vol be, de lonch temps passat” 6 

“la gran malaltia que soferta hauia per lonch temps” 7 
“ab la sua senyora per lonch temps” 2 

“les quals costums e bones ordinations per lonch us” 2? 


SANC (< sanguïne) 


“Baci dor en que escupa la sanch" 0 

“venen deliberats de escampar la sanch del vostre glorios Fill” 3! 

“Per la jnfesta sanch de nostres enemichs” 2 

“Hun cors sagrat / de vostres sanchs formaren” ته‎ 

“no sera cuyta prou la llur sanch: de pare blanch hauran fill 
negre” 2* 


ATRES PARAULES 


ALBERC (del vell alt-alemany heriberga) 


“perço com los mariners, ni negun altre, comparteix de son 
alberch e ua algu a guanyar” Y 


AMARC (< amarum) * 


“Dexant linfern / amarch mes que la fel" 57 


24 Trobes, pàg. 64, l. 4. 
25 Spill, III, 1.*, pàg. 91. 
26 Procés, f. 17, L 23. 

27 Vita, c. 115. 

28 Tirant, c. 413. 

29 Consolàt, f. 15v, l. 19. 
230 Procés, f. 24v, l. 16. 

231 Vita, c. 82. 

232 Tirant, c. 417. 

233 'Trobes, pàg. 42, l. 9. 
234 Spil, III, 1.5, pàg. 108. 
235 Consolàt, f. 75, 1. 

236 La c < g del verp amaricare. 
237 Trobes, pàg. 96, l. 10. 
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ASTROLEC (< astrológus) 


“Pero sius conexen, que vos com astrolech. Ab punts hi ab 
hores ab elles anau” * 


CASTIC # 


“que es lo pus minue castich que a home se pot donar” * 


EMBÀRC *! 


“en aquest fet de burriana veem nos gran embarch axi quels 
consells no podets aqui retenir” 2 


PROLECS (< prológus) 


cercant mudant, fins als astrolechs, ab falsos prolechs” 3 


1.1.3. Supressió de geminacions 


Nos referim a la simplificació ortográfica de la H, grafia arcaica que 
no respon a la pronunciació actual i general de 1 simple. 


Respecte a la 1 valenciana, diu Navarro Tomás: “Se diferencia mu- 
cho de la 1 catalana, cuya articulación es esencialmente ápicodental... De 
todos modos la velarización de la 1 valenciana no parece alcanzar un 
grado tan marcado como en catalán... la 1 valenciana no deja de con- 
servar en la pronunciación de S. (Sanchis Guarnér) el contacto ápico- 
alveolar. Tiene también este sonido la doble ll en molle [mólla], es- 
palla [sspälla], vellar [velar]; en cambio la grafía culta ll es pronun- 
ciada corrientemente por S. como una simple 1: intelligent, illustre, va- 
cil:lar, etc.” 4 

Sanchis Guarnér reconéix la pronunciació de ! simple en la dicció 
general valenciana: “Convé molt també pronunciar amb 1 doble les pa- 
raules cultes amb la grafia 11, com: 


238 Procés, f. 22, l. 13. 

239 Postverbàl de castigar > castigare. 

240 Vita, C. 170. 

241 Postverbal de embargar ll. vg. *imbarricare. 
22 Aureum, pág. 28, 1. 30. 

243 Spill, II, 2.?, pàg. 59. 

24 T. Navarro, ob. cit., pags. 134-135. 
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allegar (altegàr) vacil lar [vasillár] palli (pàHis) 
novella [novéHa] illustre [iffustre] rebel lió [rebellió] 7 


Adonem-nos que diu concrétament "convé pronunciar”, açò significa 
que no es pronuncia correntment, 1 estem una atra volta en el matéix cas: 
es absúrt escriure ll quan la pronunciació es | simple. 

També Badia Margarit ho diu: “La verdad es que lo habitual en 
todo el dominio lingiiistico es la simplificación de la 11 en 1, contra lo 
cual lucha la gramàtica en condiciones desfavorables para conseguir por 
lo menos un éxito completo": "6 


I, referint-se a l'ortografia, afíg: 


“la verdadera dificultad en la ortografia de esta consonante 
es la expresión de la geminada (11), porque, no existiendo prác- 
ticamente en el habla corriente, resulta imposible de fijar par- 
tiendo de la pronunciación, y obedece, en definitiva, a voces 
cultas que tienen ll en latín o griego.” 7 


El Diccionari Català-Valencià-Balear fa els següents comentaris: 

“collació [koMasió] occ., val.” i afig: “Es molt freqüent la pronúncia 
vulgar amb 1 simple, per influència castellana”. 

“collateral [kollaterál] val.”, i continua: “Vulgarment es pronúncia 
amb 1 simple, per influencia castellana”. 

Es dir, totes estes opinions reconeixen que en la parla “vulgar” (pero 
entengám esta paraula com deu entendre's: parla del poble, parla corrent, 
que es la que li interessa a la fonética) la pronunciació de la 1 simple 
es la norma en la fonética valenciana. 

Veja's també, molt interessant, les transcripcions fonétiques que de 
les paraules “collegi”, “collegial”, “coHocació” i “collocar”, per eixem- 
ple, dona el Diccionari Catala-Valencia-Balear. 

El so de [ll] si que existíx, pero en casos com, per eixemple, els 
produits per fonètica sintáctica al quedar juntes dos l pertanyents a pa- 
raules distintes: 


el legal [ellegäf] 


i es el cas també de l'assimilació que es produíx en el grup TL d'algu- 
nes paraules i en alguns parlants (veja’s 1.1.1.3. i 1.1.1.4.): 


espatla [espáMa] 


245 Sanchis Guarnér, ob. cit., pág. 87. 

246 Badia Margarit, Gram. Cat., pág. 89, primér volúm. 
247 Ibid., pags. 89-90. 

248 Alcover, C.V.B., v. 3, pág. 271. 
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>. unn —— 
—— _ 


i també: 
espala [espäla]. 


On no existix eixa geminació es en les paraules en les quals es vol 
reintroduir fonéticament la H per etimologia, sense tindre present que 
u dels primers fenomens de l'evolució del llatí classic cap al vulgar i 
als dialectes o llengües romançs que hui es parlen, fon la simplificació 
de consonants dobles, fins l'extrém de podér trobar —ara— que un dic- 
cionari de llatí done entrada a una mateixa paraula pero de dos maneres, 
una en ll i latra en l. Tenim que la simplificació es molt antiga, i no 
seria cabàl volér conservar la H quan no es pronuncia, i inclús, afir- 
mar sa existència. 

Per tant no pot apareixer com a grafia actuàl, perqué ha desaparegút 
el so que li corresponia (colocar, colocació, ilustrar, intelectuàl... totes 
les pronunciém en una l simple); la fonètica actual del valencià tan sols 
conéix, resumint, este so en casos de fonètica sintàctica, o també, en 
alguns llocs on el grup TL es conserva encara en procés d'assimilació, 
com ya hem dit. 

En quant a considerar esta reducció de la geminada لا‎ a l com a cas- 
tellanisme o fenomen produít per influència castellana, creguem oportú 
—a mes de les anteriors i de la documentació— una cita d'Alarcos Llo- 
rach que diu: “en el latin vulgar occidental las consonantes geminadas 
tendian a simplificarse y, por tanto, a confundirse con las simples corres- 
pondientes”, 2# 

Acabém est apartàt en una cita de Josèp Nebót Perez: “Tampoco 
se dobla nunca la 1 en valenciano, como se hace en catalán; no lo nece- 
511011105, puesto que nuestra prosodia no tiene eles dobles". 3% 


Documentació de la supressió de 1 


La reducció del grup ll a l no es un fenomen molt generàl en els 
autors que hem estudiàt, no obstant es poden trobar alguns casos en 
els quals paraules que tenen ll etimològica apareixen escrites en / simple: 


“car es stada molt solicita e ansiosa” (< sollicitum) ”* 


249 Emilio Alarcos Llorach, Fonologia Española, pàgs. 122-123, Madrid, 1976. 
250 J. Nebót, ob. cit., pàg. 62. 
21 Vita, c. 18. 
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“per la gran solicitut que teniu” (< sollicitudo) *? 
“Entrant sa clemencia dins lo pali” (< pallium)” 


L'aparició de la grafia ll en una paraula pot ser: 


a) Etimològica: quan eixe so ya es trobava en les paraules d'orige, 
gregues o llatines. 


“Com lo apellant se deu presentar” (< appellare) کت‎ 

“Tu ets molt sollicita e ansiosa de les coses actiues” (< sollí- 
citum) #5 

“feu ab aquell creedor collusio” (< collusióne) 6 


b) No etimològica: quan, a pesar de vindre de l simple, els autors, 
per una falsa etimologia, la posaven duplicada. 


“veus aci los exellats fills de Eua” (< exiliare) >’ 
“faen la sollemnitat de crida” (< solemnitate) 8 
“la haueu feta spellunca de ladres” (< spelunca)?’ 
“e ell ho te per veritat infallible” (< infalible) P 


Hi ha atres paraules, la majoria, que duen les dos l: 


“si... per alguna de les parts es allegat quels dits testimonis” 
(< allegare) 4! 

“ben aposentades e dignament collocades” (< collócare) P 

“Supplich ala excellencia vostra” (< excellentia) P 


Els atres casos, etimologics o producte d'assimilació dels prefixos, 
generalment duen les dos eles. 

De totes formes la degeminació en el llatí vulgar fon uniforme per 
als casos de CC, TT, PP, FF, 1 GG, seria Púnica excepció la de la LL, 
en el cas que es conservara actualment en la fonética valenciana, paréix 


252 Vita, c. 7. 

253 Ibid., c. 206. 

254 Consolát, f. 17, 1. 12 B. 
255 Vita, C. 122. 

256 Furs, f. 83v, l. 34. 

257 Vita, c. 11. Encara que la pronunciació podría ser [egzeláts]. 
258 Consolat, f. 19v, l. 18. 
259 Vita, C. 136. 

260 Ibid., c. 7. 

261 Consolàt, f. 16v, l. 43 B. 
262 Vita, c. 39. 

263 Tirant, c. 8. 
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llogic que si no s'ha mantengüt, no es per pronunciacié “castellana” 
com es vol, sinó per evolució normal de la llengua. Es mes, no son sols 
els valencians els que han reduit el grup, perqué en el Diccionari Català- 
Valencia-Balear es pot vore: 


“Zo apela om lasmosna caridad” Hom. Org. 2 

“Nos apela dolzament: Tornad-uos a mj” Hom. Org. 4 v 

“FON.: ...; per influència castellana molts pronuncien apelar, 
amb | simple [apelá (or.); apelár (val.); apelá (mall.)]”. 26 


Desafortunàdament no es pot creure que en l'ortografia de les Homi- 
lies d'Organyà ya hi haguera “influència castellana”. 


1.2.1. La grafia CH 


La reintroducció de la grafia CH per a la representació del so pa- 
latàl africàt sort [€] implica una reestructuracié del sistema o sistemes 
ortografics existents per quant al matéix temps supòn la supressió de 
les grafies TX, i X, en funció d'eixe so. 


QUADRO 1 


REPRESENTACIÓ ORTOGRÀFICA 








A. C. V. 5 N. P. F. 2% 
Iniciàl de paraula chop xop 
`O | Interior de paraula 
y — intervocàlica racha ratxa 
o — darrere de consonant puncha punxa 
V) 
O | Finàl de paraula maig maig 
بع‎ . desig desig 
gavàig gavatx 





264 Alcover, C.V.B., v. I, pàg. 759. 

265 Segóns les normes de la Secció de Llengua i Literatura de l'Acadèmia de 
Cultura Valenciana. 

266 Segóns les normes posteriors a les del Pare Fullana. 
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QUADRO II 


GRAFIES 
Posterior a Fullana Actuàl 


TX |X28B| IG| G |TX| X |CH| IG] G 





Inicial de paraula x267| x x 

`O 

- —É———— | me sÉ— | se | إل — ت‎ 

O | Interior intervocàlica x x 

مم 

0 ¡APA PS C EOE WERO — e EEE À س‎ le | سب‎ | mms Í سي یم‎ js 
Interior darrere de con- 

2 sonant e 5 

س س | اللي OO — | ————— Ë‏ | — سن ا c‏ | —— بع 
Finàl de paraula x x x x (x) 269| x x‏ 


La CH substituix a la TX i al valor africat de la X. Vejam en el 
QUADRO I alguns eixemples de l'us (a mes, per qüestió de método, in- 
cloem també el so [È] en posició final de paraula). 

El sistema ortografic posterior al de Fullana presentava certes “inter- 
feréncies d’us” com es pot vore en el QUADRO 11. La TX i la X (grafies 
que representaven el matéix so) podien apareixer en idèntica situació 
(en principi de paraula). Paregüt es el cas de la posició final de paraula, 
ací el so [č] estava representat per quatre grafies: TX, X, IG, G. Si 
be es cert que la derivació de IG i G era sempre sonora, mentres que 
la de TX i X es sorda; la situació al respecte no varia substancialment: 
abans calia dependre quines eren les paraules que acabaven en TX, i 
X, i ara shan de sabér quines son les que en derivar tenen CH, pero 
reduim dos formes: TX/X/IG/G>IG/G. L'atra situació, la distinta 
grafia —segóns posició— en interior de paraula, TX (entre vocals) i X 
(darrere de consonant) era mes complicada. 

La nova proposta es basa, com hem dit, en regular l'us de la CH, 
i deixar la X per al so de [$] de “caixa, sorgix, Xàtiva, etc.” 

Esta solució presenta les següents ventages: 


— Elimina interferències d'us (¿per qué escriure TXECOSLOVAC 
ino TXIQUET?). 


267 El signe indica que eixa grafia aparéix en la posició indicada. 
268 No tractém ací de l’atre valor fonematic que te la x. 
269 En esta posició la CH sona [k]. 
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— Reduíx les possibilitats en posició final de paraula a dos: IG i 
G; veig, despàig, Ilig. 

— Simplifica la normativa, perqué el so [t] sòlament te tres grafies 
clàrament i perfèctament delimitades: chiquét, puncha, lleig, mig. 


— Es una grafia mes “internacional” que la TX (encara que açò 
no es cap de raó "llingüística”). La tenen: l'anglés, el castellà (en el 
matéix so), francés, italià, alemàny, galléc, portugués (en so distint). 


— S'ha de procurar adequar, en lo possible, que el fonema /é/ tinga 
una grafia que funcione al maxim, la CH, deixant per a la X un sol 
valor fonematic també. 

Els contres que podria supondre, o se li podrien alegar, son: 


— L'eliminació d'una grafia, la TX, es fa a canvi de la introducció 
d'una atra, la CH; encara que el canvi està justificàt. 


— La seua aparició en posició finàl de paraula en so distint, de (RJ. 
Açò es una excepció i, Si es vol, una concessió a la tradició, son els 
casos de pobles i llinages com Albuixéch, Alberich, Albiàch, March, 
Broch... 

Considerar la grafia CH, la seua reintroducció o escriptura, com a 
un "castellanisme" es un error, ya que supòn: un clar desconeiximent 
de qué es l'ortografia (igualment se la podria tachar d'anglicisme) i una 
falta de lectura de la lliteratura valenciana, tant la clàssica com la pos- 
terior, puix que com pot vore's en este trebàll, ya antígament s'usava 
la CH per a representar el so [€]. Cert es també que apareixen casos a 
on s'usa la TX en lloc de la CH. 

Si fem un poc d'història, observarem que el so que actualment gra- 
fiém mijant la CH ya existia en l'época visigoda i així ho afirma Rafael 
Lapesa: “La c (l'oclusiva c, davant de e, 2) llegó a pronunciarse de modo 
semejante a /ê/ (nuestra ch), grado que ofrecia el romance en la Espana 
visigoda y que conservan el italiano, retorromano, rumano y picardo". 0 
Este matéix so fon conservat pels araps i mossaraps: 


** los árabes entraron en contacto con los hispano-godos some- 
tidos, tomaron de ellos la /C/ con que articulaban lo que había 
sido /¢/ latina ante /e/ o /i/. Los árabes conservaron en las 
voces hispánicas este sonido, incluso después que los mozárabes 
alternaran las pronunciaciones /È/ y /$/. A esto se debe el 
predominio de /C/ en las transcripciones árabes de voces ro- 
mances”, 1 


270 Rafael Lapesa, Historia de la lengua española, pág. 82. 
271 Ibid., pag. 142. 
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La grafia CH es va introduir com a galicisme en el segle XI, per la 
influència dels escrits francesos contemporanis, puix representava este 
so palatàl africàt sort [C] que tenia el francés en aquéll temps, encara 
que eixa grafia, CH, ha evolucionàt al so de palatal fricatíu sort [s]. P 

La seua reintroducció permét la distinció clara en l'escriptura dels 
dos fonemes: el fonema /C/, representàt per la CH, i el fonema /S/, 
representàt per la X; i es important, necessària i justificada dins de la 
llengua valenciana per mantindre les seues peculiaritats fonètiques. I es 
que en valencià distinguim perfèctament entre la fricativa í l'africada 
(no obstant l'existència de la variant alofònica [$] del fonema /c/ en 
algunes comarques), conservant-se en certs casos en el català; i així ho 
diu Badia Margarit: “La C (+ E, I) habia adelantado su punto de 
articulación ya en latin vulgar, llegando a pronunciarse africada prepa- 
latal y asibilada. 1) Esta primitiva africada sibilante [$] (como ts) se man- 
tuvo largo tiempo en catalán medieval... 2) En la etapa primitiva africada 
y por el carácter algo palatal de la s catalana, la africada [$] (equivalente 
de la ‘ch’ castellana moderna): en catalán oriental este sonido se ha sim- 
plificado modernamente en la primitiva palatal [$], pero los dialectos 
occidentales conservan en muchos casos la africada anterior”. 3 


Documentació de la grafia CH 


Com anem a vore en esta documentació, trobém en els escriptors de 
Pépoca clàssica mumerosos casos de paraules que duen la grafia CH, esta 
alterna en X, TX, IX, Y, HI, IG, TCH, eixemples de les quals també 
en donarem. 

La documentació está estructurada en váries paraules 1 la seua cons- 
tatació en els autors, mostrant les diverses grafies que poguera tindre la 
paraula 1 les variacions dels escriptors. 


ANTORCHA 


“antorcha gloriosa, feta de aquella... cera" ?* 
“les ençeses antorches de la claredat de...” 75 


272 Rafael Lapesa, ob. cit.: “La introducción de galicismos no había de cesar 
ya en toda la Edad Media... A los últimos años del XI corresponde la introduc- 
ción de la grafía francesa ch para el fonema palatal africado sordo que hoy re- 
presentamos así”, págs. 171-172. 

213 Badia Margarit, Gram. Hist. Cat., págs. 174-175. 

214 Vita, C. 34. 

275 Ibid., prolec. 
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“menjaren en lo mateix loch ab multitut de antorches” 76 
“Guiau me vos / ab lum de vostrantorxa” 7” 
t 


CHAPERIA 


“ab robes de brocat e de chaperia" " 
“De chaperies, quinquilleries qui les consent sa part ne sent" P 
“gentil brodada, tota chapada de rojes flors" 0 


“ni com de la closca, lo chic caragol" *! 

“veu lo tan chich e tan miserable" ۳ 

“vehent aquell chiquet e sabent" 3 

"mirant yo ara aquest chicquet ع‎ recordant me” به‎ 
“car trobar leu tan chichet que esta nit es nat” 

“en tan chica persona home verdader se mostraua” se 
“en chiquea ni en granea e molt menys” 87 

“Ni pendria espant del chich espay” 8 

“se veu dauant lo leo ab linfant chich que portaua” "P 
“Agrans e chichs / y atots engeneral” = 

“chich caganiu, sech, ronadiu” 22 

“Laltra cantava, lo chich mamava, tots s’adormiren” 292 
“amichs antichs, criats de chichs mal los volia” 2 
“chica mamant, una doncella, llet de cadella” ™ 


CHIC 





216 Tirant, C. 450. 

27 Trobes, pag. 70, l. 8. 

278 Tirant, c. 430, també podem trobar “xaperia”: “vestits de brocat o de 
xaperia” (c. 42). 

279 Spill, III, 1.5, pag. 88. 

280 Ibid., I, 4.2, pag. 31. 

281 Proces, pag. 2, L 10. 

282 Vita, I, c. 65. 

283 Ibid., I, c. 62. 

284 Ibid., I, c. 86. 

485 Ibid., I, c. 67. 

286 Ibid., I, c. 67. 

287 Ibid., I, c. 38. 

288 Roic, O. C., pag. 43, v. 340. 

289 Tirant, c. 38. 

290 Trobes, pág. 82, L 8. 

21 Spill, I, 4.*, pàg. 35. 

292 Ibid., II, 2.2, pag. 62. 

293 Ibid., II, 2.?, pag. 57. 

2% Ibid., III, 1.*, pag. 112. 
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“grans e majors, chiques, menors" 5 
“feume contar qu'era chiqueta” 6 
“entre homens e fembres e xics" ۴ 


DESEMPACHAR 


“Axi, desempachau i suplicau" 8 

“E, per lo desempachament de la dita casa” 9 

“podien matar aquest Lazer ab algun secret veri de aquells 
que sobtosament desempachen” 3% 

“ab gran zel ha desempachada la justicia” 3! 


EMPAIG 


“Y entrar sens empaig de dures geniues” 2 


“mirau clarament, sens nengun empaig, tots los amagatals de 
la terra” P 


EMPACHAR 


“Ni menys empacharnos de la sagrestia” ™ 

“cuydau empachar la ordinacio diuina” * 

“no empachen lo uiatge de la mia desigada libertat” 8 

“a un marchant, fonc empachat tots mos affes” 37 

"deuen dormir, e no tenir tan empachades, ni agreujades” 8 


“si la nau per lo dit empaxament havia a romanir en algun 
loch” P 


295 Ibid., pref., 3.*, pàg. 6. 

2% Ibid., II, 3.*, pàg. 64. 

297 Aureum, pàg. 31. 

298 Vita, c. 13, atres variants ortogràfiques son: “Sia de vostra merce desem- 
aixar aquesta dona donant li lo que demana”, (c. 24); “E, acabada la letra, 
lesempaxaren lo correu”, (c. 30). 

299 Ibid., prolec. 

300 Ibid., c. I3I. 

31 Ibid., c. I8. 

302 Procés, f. 3, l. 13. 

303 Vita, c. 84. 

304 Procés, f. 11v, l. 25. 

305 Vita, c. 71. 

306 Roiç, O. C., III, 24. 

307 Spill, I, 2.3, 19. 

308 Ibid., I, 4.*, 35. 

309 Consolàt, f. 36, l. 31. 
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“Sera noliejat si li ve condicio denpaxament” 30 


“no sen deuen empatxar ne creure per la paraula del senyor de 


la nau” 3! 
“al senyor de la nau ne empatxament que es penyorat" 32 
“per empayment de senyor no gosava" 33 


“si lo senyor de la nau se temia de empahiment de senyoria” 4 


FLECHA 


“tiraren una flecha” 35 
“e alli ab fleches balestes” 316 
“Ma derrochat / ferint mab mortal fletxa" 37 


MECHA 


SO es de la metcha roin lo coto” 8 
“aquesta antorcha... ab aquella excellentissima metxa" 9 


NAUCHER 


“volgues esser lo naucher y pilot” 0 
“deu fer iurar lo nauxer els paneses” 32! 


REPROCHAR 


“que nous podien reprochar” 2 

< 33 323 
e negu senyor del mon reprochar nols pot 
“tals que negu reprotxar nols podia” ™ 


310 Consolàt, f. 36, l. 15. 


311 Tbid., f. 22v, l. 21. 
312 Ibid., f. 31, 1. 37. 

313 Ibid., f. 36, l. 17. 

314 Ibid., f. 45, 1. 4. 

315 Tirant, c. 67. 

316 Ibid., c. 96. 

317 Trobes, pàg. 9, L 11. 
318 Procés, f. 9v, l. 28. 
319 Vita, c. 33. 

320 Ibid., prolec. 

321 Consolàt, f. 24, l. 33. 
32 Tirant, c. 59. 

323 Ibid., c. 68. 

324 Ibid., c. 51. 
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REPROCHE 


“de tal raho vull esser desdit e reproche” 3” 
“e sens reproche negu” 3% 
“troben vencedors sens esser reproches” 37 


ATRES PARAULES 


ARCHÍU 


“Archiu sagrat / hon reposa nou mesos” 5 


BACHELLÉR 


“Mas ja sou entes, per tal bacheller que sab be del peix Ileuar 
ne les ganyes” 3# 


CARCHOFES 


“los caps de les carxofes" 0 


CLOCHA 


“E, entrant en la cambra per pendre la clocha” 7 


CHILLANT 


“qui com ocells passen chillant” 2 


CHIULAR 


“e sentien bramar los leons e chiular les serpents e adular los 
altres animals” $$ 


325 Roiç, O. C., pàg. 151, v. 70. 
326 Tirant, c. 58. 

327 Tbid., c. 56. 

328 Trobes, pàg. 54, l. 17. 

329 Procés, f. 14, l. 7. 

330 Tirant, c. 44. 

331 Vita, c. 62. 

332 Spill, Prefaci, 2.*, pàg. 3. 

333 Vita, c. 84. 
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CHOP 


“com canya vana popul, chop, albet, olm, vern é salcet” 4 


ESPACHAMENT 


“co que ell prestara sia a espatxament de la nau” 33 


MACHO 


“Y a voltes li tira lo macho gran coc” 3% 


PERCHA 


*Estes en la percha estes hi penjat” 337 


PLANCHA 


“e aquesta plancha redona” 38 


PORCHÉT 


“car en lo porchet hon lo parre noy haura llit ni strado per 
a la Magestat sua” 39 


PUNCHAR 


“ab una agulla te pots punchar lo paladar” 0 


TRINCHANT 


“e cascu en son plat e ab son trinchant dauant cascu” 3" 


34 Spill, II, 3.2, pag. 75. | 

333 Consolàt, f. 27v, 1. 37, també tenim “espaxar”: "deuen vendre de la lur 
mercaderia per espaxar e desembargar la nau” (f. 27v, l. 31). 

336 Procés, f. 23, l. 15. 

337 Ibid., f. 24, L 28. 

338 Tirant, c. 45, 1 també “planxa”: “una planxa de ferre redona” (c. 45). 

339 Vita, c. 38. 

340 Spill, II, 3.*, pag. 74. 

341 Tirant, c. 448. 


61 


1.2.2. La grafia Y 


La Y es una grafia que te tradició en l'escriptura valenciana, utili- 
sada no tan sols en la Iliteratura clàssica, sinó també en la posterior fins 
1932. 

Aparéix en numerosos escrits antics, compartint la seua posició grà- 
fica junt a la i, i així, la trobém en posició inicial, darrere de consonant, 
intervocàlica, a finàl de paraula... representant la mateixa funció fonè- 
tica, en els valors d'africada palatàl sonora, fricativa palatàl sonora, com 
a consonant, en funció de semiconsonant i de semivocàl, també vocàlica 
i com a conjunció: remey, spay, rey/rei, reina/reyna, aires/ayres, joyes, 
feyen, etc. 

Estos eixemples verifiquen que la grafia Y, a mes de formar part 
del digraf NY, no ha segút mai estranya a la llengua valenciana en el 
valor de consonant que es el que actualment representém en ella. 

L'absúrt de sa supressió nos ha conduít a la necessitàt de reintro- 
duir-la sempre que aparega en posició intervocàlica, iniciàl de sílaba —be 
en principi de paraula o be interior— o seguida de vocàl: apoyar, duya, 
yodo, inyecció, epopeya, etc. 

La trobém en paraules que provenen dels grups formats per conso- 
nant mes yot, palatalisades estes consonants per la influència de la yot 
que les seguia: apoyar < appodiare, ensayar (ensajar) < exagiare 
(< exagiu), saya > sagéa (< sagu), duya < duciat, espayar < spatiare. 

També la utilisém en el pronòm “yo”, el qual prové de “E” en llatí, 
i no de “J” ego > eu > yo. 

En paraules d'atres llengües, com: yuca, yute, bayeta, naya, yodo, 
desyodar, etc. Aparéix també en noms propis de pobles i llinages que 
la tenen per tradició, encara que vagen funcionant com a semivocals, 
i no com a consonants: Alcòy, Montròy, Gay, etc. 

L'aussència d'esta grafia conduix a vegades a la invenció de certes 
paraules, que en derivar no corresponen a la pronunciació valenciana, 
com l'escriure “epopeic”, “onomatopeic”, en lloc de “epopeyic”, “ono- 
matopeyic”. 

Esta regularisació d'us supón, en primér lloc, fer mes facil Pescrip- 
tura valenciana dotant-la d'una ortografia mes racional 1 exacta, ajus- 
tant-la a la pronunciació de la llengua, sense caure en lo absúrt. 

Josèp Nebót Perez dia: “En lo que no cabe la menor duda es en 
el empleo de la y consonante en las silabas ya, ye, yo, 1 en sus inversas 
en fin de dicción: v. gr.: faya, joyeta, yo, may, remey, joy!”. 3 


#2 J, Nebót, ob. cit., pag. 36. 
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Documentació 


Hem dit que la Y era utilisada pels nostres classics, i després fins 
l'actualitàt alternant en les grafies I/J, en posició inicial de paraula, in- 
tervocàlica, darrere de consonant, en posició finàl i formant part dels 
diftoncs decreixents AI, EI, OI, UI. 

Açò demostra per una banda que es una grafia valenciana i per una 
atra que compartia el seu valor consonantic, vocalic o semivocalic junt a 
les atres grafies nomenades. 


1. La trobém en funció de consonant (africada palatàl sonora /9/), 
en posició iniciàl en numeroses paraules. Destaquém ací una molt usuàl: 


YO (< eu < ego) 


“e respos don blasco dalago yo be dire al rey tot quant hi se” 3 

“* ..que fer yo no puc sense dents ab genives" 7 

“ ..yo vull posar la primera pedra del fonament" 5 

“Grecia, yo sols contrastos” 6 

“ ..yo li promet si deu me deixa veure” 37 

“Mas yo no call / hi veig quel meu dir calla” $$ 

“ ..yo no vul entrar en aquex port, e lo dan que tun pendras, 
yot mentre tengut” + 

“...yo, rey regnant, viu cas semblant entre fembrasses” 0 


2. La trobém en posició intervocálica provinent de la palatalisació 
de la consonant que precedíx a una yot: 


APOYAR (< appodiare) 


“la fredor de la placa de la porta ahont apoya va'ls llavis per 
fer passar ses quexes” *! 
“Jo he pujat assí sense apoyo algú" 3⁄2 


343 Aureum, pàg. 17, l. 35. 

344 Procés, f. 2, l. 11. 

345 Vita, C. I. 

346 Roic, O. C., pàg. 4, v. 33. 

347 Tirant, c. 98. 

348 Trobes, pag. 10, l. 15. I també “io”: “Io cel poblant / reparau la rutina 
(p. 10, L 24). 

349 Consolàt, f. 27, l. 22. 

350 Spill, III, 1.5, pag. 118. 

351 Vilanova Obres, IV, 245 (Alcover, C.V.B., v. I, pàg. 778). 

352 Lacavalleria Gazoph (Alcover, C.V.B., v. I, pag. 778). 
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ESPAYAR (< spatïare) 


“E, com la dolorosa Senyera hagues algun poch espayat lo seu 
piados plor” 3 
““ ..e que aquella moneda hagues ops a espaiament de la nau” 3⁄ 


DEYA (< deciam) 


“E totes donzelles deyen en alt cridat” 3” 

“E nos entenen que deya ço que mellor era" 3% 
“...e, alçant la en alt, deya: >” 37 

<... que de la canço que deyeu njt” 8 

...e no deyen al senyor de la nau” 3” 


“ce 


FEYA (< feciam) 


“...o les dues parts que no feya el jorn que ell comença" 0 
“ . mentre que feyen tirar los altres” 3! 
“...en lo orde de la fraternitat feyen li aquesta cerimonia” 2 


FOYA (< fovéa) 


“E les lexa / totes nafrades / e degollades / baix en la foya” 6 
“...e el caualls e les besties iayen en una foya” ™ 


SAYA (< *sagía, derivàt de sagum) 
“...una peça de saya de seda blanca" 3 
“...saya, roba de dona: Ampla et oblonga vestis” + 


“...y brillant flameja al sol / sayal mes blanc que la escuma” %7 


353 Vita, c. 182. 

354 Consolàt, f. 27v, L 28. 

355 Tirant, c. 52. 

356 Aureum, pàg. 19, l. 22. 

357 Vita, c. 4. 

358 Procés, f. 7a, l. 23. 

359 Consolàt, f. 74v, L 68. També es troba “deien” (f. 15v, l. 29). 

360 Ibid., f. 38, l. 7B. 

361 Aureum, pàg. و19‎ l. 2. 

362 Tirant, c. 85. I també “feyien” (c. 52) i “fehia”: “la honor e profertes 
quels fehia” (c. 71). 

363 Spill, IV, 2.8, pàg. 191. 

364 Aureum, pàg. 19, l. 44. 

365 Inv. Eixarch 1517 (Alcover, C.V.B., v. 9, pàg. 673). 

366 Tacavalleria Gazoph (Alcover, C.V.B., v. 9, pag. 674). 

367 Llorente Versos, I, 77 (Alcover, C.V.B., v. 9, pàg. 674). 
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VEYA (< vediam) 


“E daltra part se veya desesperat" 8 
“molt alegre de les marauelles que ueya en lo seu car nebo- 
der” > 


3. En atres paraules obedint actualment a la pronunciació de con- 
sonant : 


DESMAYAR (< de + esmaiar < exmagare, segóns dicc. Català-Valencià- 
Balear) 


“ no mostrant gens esser smayats...” P 
“No us espanteu ne sia lo vostre cor smayat, com ara" "7 


JOYA (< jocus, segóns Coromines) 


“En nou avengudes la joya mereixca" 2 

% ve larreara de tan altes e singulars joyes” $P 
...portas moltes ioyes a les nobles donzelles" 4 

“..e de no meys stima que les altres joyes” 5 

tirant a la ioya en lahor de la verge" 6 

..ioyes, ni roba no se n'hi troba" 37 

..Or, argent o moneda, perles, seda o qualque altra nobla ioya 
o roba o mercaderia..." 378 


¢ 


« 
cc 


6 


YA (< iam) 


“ car es notoria que ya la reciten les velles" P 
“...e per les leys ia escrites en forcat” 3% 
“ ..lo foch de nostres ja cremants" 8 


368 Tirant, c. 410. 

369 Vita, c. 62. 

370 Tirant, c. 422. 

371 Vita, c. 82. 

372 Procés, f. 39, l. 4. 

373 Vita, c. I. 

374 Roíc, O. C., pàg. 8, v. 200. . 
375 Tirant, c. 71. Ï també "joies": "carregats dor e dargent de joies” (c. 26). 
376 Trobes, pàg. 4, l. 2. 

377 Spill, III, 1.3, pag. 85. 

378 Consolàt, f. 60, l. 4. 

379 Mege Somni IV (Alcover, C.V.B., v. 6, pàg. 723). 

380 Consolàt, Prolec, f. 15v, l. 5A. 

38l Roíc, O. C., pàg. 5, v. 87. 
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2. DE BASE MORFOLÒGICA 


En realitàt, la base d'estes modificacions no es una atra que la fonè- 
tica; la distinció -ISTE/-ISTA, i el sufíx -EA, serien evolucions normals 
en qualsevòl llengua, pero que s'han volgüt silenciar ortogràficament. Una 
persona que entenga o haja estudiàt un poc de Ilingüistica coneixerà la 
gran dificultàt en donar fi a ultracorreccions en la llengua; el nostre cas 
no es pròpiament una ultracorrecció, sinó u dels mültiples intents d'uni- 
formisme, que no de regularisació, de les “Bases” de Castelló i d’atres 
normatives. 


2.1. ELS SUFIXOS -ISTE, -ISTA 


Es corrent en la llengua parlada oir estes terminacions aplicades al 
masculí i al femení respectívament. Un principi de l'evolució de les 
llengües es la creació de distincions necessàries que asseguren la comu- 
nicació, primitivament este sufíx tenia una forma única, pero el valencià 
ha creàt una distinció de gènero. Inexplicàblement, aquelles “Bases” 
—que sòlament eren ortogràfiques— condenaren la forma -ISTE, deixant- 
ne una per als dos gèneros: -ISTA. 


De l'existència viva d'esta dualitàt donen testimoni: 
1) El Diccionari de la Rima, * que diu: 
"Evidentment, com sufix grec, té una terminació única en -ista 
pero el vocalisme del valencia parlat li dona una forma -iste per 
382 Francésc Ferrér Pastor en la colaboració de Josèp Ginér, Diccionari de 


la Rima, pàg. 802, Valéncia, 1956. 
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al masculi i -ista per al femeni i tal distinció és molt útil en 
alguns casos: l'artiste, l'artista, etc.; malgrat que la llengua lite- 
rària manté la forma única en asta per al masculí, no hi ha cap 
inconvenient a usar els masculins en -iste en Pestil popular 
(teatre, llengua parlada, etc.) perquè els seus avantatges són 
innegables 1 venen d'antic, dels primers manlleus medievals al 
llatí eclesiàstic.” 


Realment, es una opinió que val la pena recordar com a prova de resig- 
nació i obediència, que no de cientifisme. 


2) El Diccionari Català-Valencià-Balear,33 al transcriure paraules 
com FABULISTA, FONDISTA, diu: 


FABULISTA fabuliste (Val.) 
FONDISTA fondiste, fondista (occ., val.) 


3) El Vocabulari del P. Fullana porta les terminacions en -ISTE 
per al masculi. 


4) El Diccionari Escrig-Llombart també du la terminació -ISTE 
per al masculi. 

Creguem que son suficients els testimonis anteriors, pero, a mes, 
també trobém eixemples en la nostra literatura: 


“De sant lohan / babtiste y Ieremies” 3% 

“gran paperiste, / major sofiste” *5 

“no axi com diu lo psalmiste d'ayir qui es passat...” 3% 
“que diu lo psalmiste endrecant la sua raho..." 37 


Contràriament a la corrent d’assimilacié castellanista (i en l’actualitàt 
també catalanista) que patí el valencia, es una distinció que no s'ha per- 
dút, encara que es vacilant en el present, degút a la influència que els 
mijos de comunicació tenen sobre la llengua; no hi ha, per tant, cap de 
motíu per a suprimir la distinció. 


383 Alcover, C.V.B., v. 5, págs. 687 i 955, respectivament. 

384 Trobes, pág. 36, l. 13. 

385 Gaspar Gueráu de Montmajor, Breu Descripció dels mestres de Valencia 
que anaren a besar les mans a la Magestat del rey D. Felip, segon de aquest 
nom, en lo primer de Febrer del any mil cinchcents huitantasis, feta per lo 
venerable Mestre Gaspar Guerau de Montmajor, 1586. Ribelles, B.LL.V., v. II, 
pag. 302. 

386 Tirant, C. 155. 

387 Ibid., c. 155. 
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2.2. EL SUFÍX -EA 


Un atre dels casos ben estranys, es el produít a l'entórn d'este sufíx, 
que servíx per a formar substantius que dessignen qualitats abstractes. 


La llengua valenciana —fem referencia a la parlada— presenta la 
solució estable -EA procedent del llatí -ITIA. No pot considerar-se mai 
com a dialectalisme. 


La seua existència la reconeixen: 


1) Sanchis Guarnér, que diu: $$ 


“Pot acceptar-se en la pronunciació culta l'omissió de la S en 
el sufix abstracte -ESA que es fa en quasi tota la Regió Va- 
lenciana, per tal com és un arcaisme puix que en la llengua 
clàssica era -EA la forma que tenia este sufix.” 


I transcríu vàries paraules: "pobresa [pobréa], bellesa [beléa], tristesa 
[tristéa]”. 

Adonem-nos que escríu "pronunciació culta”, perqué abans, en la 
pagina 71, ® parlant de la e tancada, diu: 


“) En hiatus, és a dir en concurrencia amb una atra vocal 
sense formar diftong: 


quiet [kiét], bellea [beléa], riquea [fikéa], poeta [poéta], 
pobrea [pobréa] (< e)." 


Per lo que es veu, ya no es sòlament "pronunciació", sinó que l'escrip- 
tura també es correcta. 


2) Francésc Ferrér, que sobre açò diu: P 


“La forma en -EA és la normal en el valencia i en la llengua 
antiga i respôn perfectament al tractament etimològic 1, a mes 
a mes, en valencia és més sentida com a més entranyablement 
nostrada front al castellà -EZA, puix que les formes en -ESA 
sonen ací a castellanismes, però, ara per ara, en els diccionaris 
cal abreujar citant una sola forma.” 


388 Manuèl Sanchis Guarnér, ob. cit., pag. 86. 
389 Ibid., pàg. 71. 
290 Francésc Ferrér, ob. cit., pág. 436. 
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Una volta mes veem el “cientifisme” en l'áltima part del text: l’ünica 
raó que alega es el “ara per ara”. 


3) Badia Margarit escriu:*! 


** ..sin embargo, este sufijo (-ITIA) no tiene dialectalmente la 
fijeza del catalán oriental, ya que pierde sistemäticamente la 7 
en valenciano...” 


4) El Diccionari Escrig-Llombart du les dos formes, en -EA i en 
-ESA. 


5) El Vocabulari Fullana només du la forma en -EA. 


6) El Diccionari Català-Valencià-Balear, en paraules com: natura- 
lesa, bellesa, mansesa, etc., dona cites en -EA. 


En els escriptors antics trobém prou de casos de formes en -ESA, al 
costàt de la gran majoria en -EA. Ordenarem esta documentació en 
quatre apartats: 


2.2.1. Eixemples de formes en -ESA, -EA. 


Fàcilment trobém paraules en u i atre sufíx: 


“en lo mon major riquea posseyr” ٥ 

“confie molt / de vostra gran altesa” 3% 

“grech é claréa, sense peréa” ™ 

“E, sentint lo plorar per la agudea de la dolor” 
“E donchs no digau que porta ferea” 6 
“desijant cobrir e no manifestar la sua malesa 
“que nou fara per neguna altra manera, sino per pobrea” * 


RE‏ ده حي ماله ب 


39 397 


2.2.2. Coexistència de formes -ESA, -EA, en un matéix autor o llibre. 


L'alternància de formes en un matéix autor confirma la pèrdua d'eixa 
S. No se li ocorre a ningú escriure, per eixemple, “llire” en lloc de 


39 Badía Margarit, ob. cit., pàg. 202. 
32 Tirant, c. 224. 

393 Trobes, pàg. 53, l. 4. 

394 Spill, I, 4.3, pag. 34. 

395 Vita, c. 68. 

3% Procés, f. 21, l. 11. 

397 Vita, c. 155. 

398 Consolàt, f. 49, 1. 26B. 
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“llibre”, pero si que es veu “llauraor” en lloc de “llaurador”. Igual passa 
en els sufixos -EA, -ESA: no es llogic que suprimiren de l'escriptura 
una consonant que pronunciaven. La forma -ESA es, mes be, una ultra- 
correcció ortográfica, tal volta recordant una possible etimologia o alguna 
fase anterior a la desaparició. L’eixemple contrari també el tenim: ara 
escrivim “substantiu”, “escriptor”, etc., quan, en realitat, ni la B ni la 
P es pronuncien en la llengua corrent. Les posém perqué estaven en la 
paraula de la qual procedixen, pero res mes. 


1. Tirant lo Blanch: 


“es que hagen abtea de defendre” 9 
“en terres stranyes ab abtesa du” 0 
“que la altea vostra hafet” 401 
“Conexeria vostra altesa quanta es” 2 


2. Vita Christi: 


“e mesurar la altea e dignitat sua” 3 
“que vostra altesa se retragua en la pus secreta celleta” 4 


3. Aureum opus: 


“la naturalea que hauets ab mi” 5 
“vos pregam per la naturalesa que auets” 6 


2.2.3. Preferencia de certes paraules en la terminació -ESA. 


Efectivament, trobém que algunes paraules apareixen quasi sempre o, 
al menys, majoritàriament en la forma -ESA. Entre les principals, tenim: 


— altesa: Tirant, Trobes, Vita Christi. 
— gentilesa: Tirant. 
— saviesa: Tirant, Trobes, Vita Christi. 


39 Tirant, c. 196. 

400 Ibid., c. 223. 

401 Tbid., c. 224. 

402 Ibid., c. 215. 

403 Vita, C. 1. 

404 Tbid., c. 5; també aparéix en -z-: “acostaren se a besar la ma a sa 
alteza” (c. 3). 

405 Aureum, pág. 27, 1. 7. 

406 Ibid., pàg. 19, l. gr. 
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— noblesa: Trobes. 
— malesa: Vita Christi. 


Tret d'estes i algunes poques mes, les formes en -ESA deixen de ser 
mes o manco corrents. Per contra, tenim també unes atres paraules que 
quasi sempre s'escriuen en la forma -EA: 


— aquanea: Tirant. 

— avinentea: Tirant. 

— bellea: Tirant, Spill, Vita Christi. 
— flaquea: Tirant, Vita Christi. 

— granea: Tirant, Vita Christi. 

— perea: Spill, Vita Christi. 

— pobrea: Spill, Vita Christi. 

— vellea: Spill. 

— bonea: Vita Christi. 

— fortalea: Vita Christi. 


Una cosa curiosa es que en els “Furs” no hi ha cap de forma en 
-ESA. 


2.2.4. Abundancia i varietat de les formes en -EA. 


La forma en -EA, a mes de ser la que es presenta mes voltes, te una 
atra ventaja: la varietat de paraules. Mentres el sufíx -ESA está reduit 
a un número molt chicotét de paraules, Patre sufíx, -EA, presenta una 
gama molt mes ampla. Així: 


“Tirant hague aujnentea de parlar” 7 

“y com fou tota plena de lealtea” 8 

“mostrant la magrea de la cara” *” 

“Quanta maléa tota l'aspréa que al mon se llig" 0 

“é fals brellar per ma simplea é bestiéa créureles tant” ٨١ 
“Sab Déu si'm cou é quant me nou tanta fluixéa e tal 
molléa” ٥ 

7. “segons la poquea de nostres forces” 3 


dor fh Pe De P 


407 Tirant, c. 229; també aparéix escrit “auinentea”: "posant se en auinentea 
si Tirant" (c. 283). 

408 Ibid., c. 228. 

409 Ibid., c. 250. 

410 Spill, II, 2.8, pàg. 57. 

411 Ibid., II, 3.", pàg. 73. 

412 Ibid., II, 3.*, pag. 65. 

413 Roíc, O. C., pàg. 63, v. 868/9. 
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8. “volent dir que la baxea del home” ۹ 

9. “per que es bona la cominalea e la equaltat” “3 

10. “que us do la fe de no partirme de sa senyoria en chiquea 
ni en granea” 6 

II. “e que en nostra ninea nos hajam pres un regne” ۷ 

12. “aquella fexuga malaltia incurable quis diu paralitiquea” 8 


Els texts citats son, considerém, prou representatius, així com les 
cites que mostren una realitat d'aquéll temps. La conclusió nostra no es 
ni aventurada ni falta de base: el sufíx -ESA, vista la quantitát 1 qualitát 
de paraules en -EA, hauria de ser un cultisme ortografic; la caiguda 
d’eixa S es precís que siga antiga, perqué primér es dona el canvi fonetic 
i després passa a l'escriptura. Eixa escriptura vacilant nos dona la raó, 
tenint en conte la situació actual. 


414 Vita, C. 103. 

415 Consolát, f. 45v, l. 124. 
416 Vita, c. 38. 

417 Aureum, pàg. 28, l. 57. 
418 Vita, ©. 45. 
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3. SIGNES CONVENCIONALS 


En esta chicoteta introducció als canvis efectuats, respecte a les an- 
teriors normatives, sòlament fem una reflexió sobre el nom “signes con- 
vencionals”, nomenats també “auxiliars”. Açò ho diu tot. Estos signes 
son producte del criteri de qui fa la norma. Per tant, la seua funció ha 
de ser sempre servir a la Ilengua escrita, facilitant-la, 1 en ningün cas 
complicant-la innecessàriament. 


3.1. L'ACCENT 


L'actuàl sistema d'accentuació respòn a un esquema simple: 


agudes -- duen accent (hi ha excepcions) 
planes - no en duen cap 
esdrüixoles — ne duen totes. 


Consistíx, com es veu, en accentuar en la totalitàt una classe de pa- 
raules, front als anteriors sistemes que accentuaven una part de cada 
classe, necessitant de la retenció de quines eren les terminacions que 
havien de dur accent i quines no. 

Les excepcions a les agudes: 


a) plural agút de paraula aguda, 
b) terminacions: AR, IR, OR, UR, 
c) terminacions: ANT, ENT, INT (ara ampliades a ONT, UNT), 


han tengút una doble finalitat —que pot ser una—: 


1) Eliminar un excés d'accents grafics. 
2) Suprimir “accents corrents”. 
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No son inconvenients excessivament greus a la lectura o escriptura 
estes excepcions. Tant el que Ilig com el que escríu, una volta “interio- 
risades” les regles, ho fa quasi mecànicament; no es pot demanar que 
eliminém totes les dificultats que comporta qualsevòl aveament a una 
cosa. Senzillament, no es possible. 


En un principi, s'ha de posar atenció al “plural agút de paraula agu- 
da”; pero a poc de practicar-ho, resulta molt facil. Es pot alegar que 
Paccentuació de les formes verbals es complicada i a mes pot confondre. 
Per eixemple: 


— cantaré (futur, indicatíu, 1.* persona, singular), du ac- 
cent; 


— cantarém (futur, indicatíu, 1.* persona, plural), no en du. 


L'anterior eixemple es iguál a la forma: 


— cantárem (preterit imperfecte, subjuntíu, 1.* persona, 
plural); 


pero ¿es que els anteriors sistemes no tenien confusions paregudes? Les 
tenien, cértament, pero ningú s'alarmava per tal cosa, com, per eixem- 
ple en: 


— cantáren (perfecte, indicatíu, 3.* persona, plural), 1 


— cantáren (preterit imperfecte, subjuntíu, 3.* persona, plu- 
ral), que son iguals (abáns i ara). 


Per tant, tenint present que de complicacions n'hi havia abáns 1 n'hi 
ha ara, pensém que ara ne tenim unes poques menys. 


Les terminacions AR, IR, OR, UR, no son gens dificultoses de re- 
cordar. La terminació ER no está perqué hi ha prou d'infinitius verbals 
que acaben en e átona. Les paraules que acaben en OR 1 son planes 
(veja’s Ortografía I, pàg. 26) pertanyen, excepte unes poques, a un nivéll 
d'us que no es pot considerar corrent. 

Les atres terminacions ANT, ENT, INT, que en un principi se 
pensá dir “excepte els gerundis”, les havem ampliades a ONT, UNT, 
per a major facilitàt. 


Dins de l'accentuació, no podia faltar la menció, i l'espài dedicat, a 
Paccent diacritic (que servíx per a diferenciar significats, o siga, paraules 
que s'escriuen igual pero signifiquen coses distintes). La raó de la seua 
existència la dubtém nosatres, i també la qüestionaven Francésc Ferrér 
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Pastor i Josèp Ginér: "P “La raó dels diacritics no és la distinció semàn- 
tica del significat, ja que no porten diacritic cap dels cinc mots distints 
que es representen per la grafia MOLL i les parelles de mots distints 
homografs són abundantissimes, sinó la correcta lectura dels mots aillats 
en la pissarra”. Que sòlament son utils per a Ilegir-los fora del contèxt, 
pot confirmar-se per l'existència de diacritics tan estravagants com: 


— sóc, verp ser 
— soc, substantíu, pronunciat sóc [sdk]. 


No hi havia tal necessitat: 1. No son commutables, per les funcions 
que tenen, sent Pu un substantíu 1 Patre un verp. 2. Tenen una fonè- 
tica distinta. 

Está clara la qüestió dels diacritics, i encara ho está mes la postura 
de la Secció de Llengua i Literatura de l'Acadèmia de Cultura Valen- 
ciana, de reduir-los al maxim, sent el seu us voluntari. 

Una última consideració sobre els accents, que servíx tant per a 
nosatres com per a qualsevòl que vullga fer una “normativa accentuàl": 
la funció primera —que no única, perqué tenim també la diacrítica— 
es la de senyalar la tonicitat en la paraula, indicar quina es la sílaba 
tònica, i esta es l'observació —elementàl si es vol, pero certa—: “qual- 
sevol sistema d'accentuació ortográfica partix del principi que la persona 
que escriu sap si la paraula es aguda, plana o esdrúixola”; si no ho sa- 
bera, no sabría accentuar-la; per tant, acó fa totalment innecessari Pac- 
cent. Si per a escriure-la es precís coneixer-la, coneixent-la ¿quina falta 
fan els accents? Poca o ninguna. Així ho veem en anglés —no hi ha 
cap d'accent—; en italia —sólament ne tenen uns pocs—; etc. Pel con- 
trari, hi ha llengües excessivament accentuades, com el francés. En el 
valencia, nosatres deixém el camí obért a un o uns posteriors estudis en 
el sentít de la supressió total o parcial. 


3.2. EL GUIÓ 


El guió Pusém per a separar o mantindre la independencia de les 
parts d'un tot, que está unít o es u. 

L'us, segóns l'ortografia, se reduíx, consideràblement respecte a temps 
passats, a la separació de paraules en final de línia, a les combinacions 
de verp i pronóm, i a uns composts que “no estan integrats”. 

Comencarem per estos ultims. Per “no estar integrats” entenem la 
situació de certes paraules compostes que, no obstant designar una en- 


419 Francésc Ferrér, ob. cit., pag. XXXVII. 
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titàt, conserven els components la seua individualitàt; o simplement que 
la paraula resultant encara no es d'un us corrent. Per eixemple: 

1) En el supôst que, en un futur, existira una máquina que po- 
guera tallar o seccionar els planetes, se la podria denominar “talla-plane- 
tes”, al principi d'apareixer; pero quan la cosa dessignada, en este cas la 
màquina, fora usual, passaria a “tallaplanetes” (com ara esta “tallarròs”). 


2) En un passat, es podia estudiar la llengua —entre atres— des 
d'un punt de vista sociàl o Ilingüistic. En l'actualitàt, estos dos punts 
son ya u, gràcies a la sociollingüística. Així, en un principi tindriem 
estudis “socio-llingiiistics” i ara “sociollingüistics”. 


3) En la paraula *ratapenada” no hi ha motíu especiàl per a posar 
un guió entre els dos components, “rata-penada”. Si be podria pensar-se 
en una classe de rata (rata en ales), te enfront a rata de marjàl, rata 
d'aigüera, etc. Aquella combinació es quasi una abstracció del concepte 
“rata”; pot tindre algunes caracteristiques, pero la seua filiació en les 
rates es molt mes dificil que en les atres dos paraules mencionades. La 
primera relació es simbòlica; la segona es física. 


Com a conseqüència, el guió anirà desapareixent en funció de la 
major integració o quotidianeitàt dels elements formals o de la cosa 
designada. 

La qüestió del manteniment de la separació en les combinacions de 
verp 1 pronòm —ya siga per mig de l'apostrof o del guió— front a una 
possible aglutinació (escriure: vendrel, durmen, en lloc de: vendre’ 
dur-me’n), ve determinada per dos raons: 


1) Estalviar-se els problemes que supondrien formes com: 


a)  vendrém / véndrem 
(futur) (infinitiu + pronòm) 
(vendre'm) 
b)  méngen / méngen 
(present) (present + pronóm) 
(menge'n) 


2) Conservar la independència dels pronoms respecte al verp, en- 
cara que siguen combinacions enclítiques. En estes combinacions, Pac- 
cent principal el du el verp. No se'ns passa per alt la tendència d'alguns 
a accentuar-les indegúdament, com per eixemple en: “tant de gust en 
coneixer-té”, front a la correcta accentuació: “conéixer-te”. Com si els 
pronoms volgueren escapar d'eixa situació satelit respecte al verp. 
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La separació en finàl de línia, per ser una cosa normál 1 comuna a 
moltes llengües, no l’havem tractada especialment. 


3.3. LA DIÈRESIS 


Com els atres signes, servix —a lo manco ha de servir— per a fer 
mes clara la lectura de la llengua. 

Te un us comú a atres llengües (castellà, català): indicar que la لآ‎ 
en les combinacions QU/GU es pronuncia. Així, tenim: qüestió, aigües, 
etcétera. 

L’atre us, indicatiu de la no existència de diftònc. En castellà esta 
realisàt per l'accent; en català, es iguàl. Est es l'us que aparéix en una 
major freqüència. Ï com es veu, tenint la possibilitàt que l'accent in- 
dicara en alguns, en prou de casos, el yat, nos inclinarem per donar-li 
la preferència sobre la diéresis (Vore Ortografia 1, pàg. 23), aprofitant 
al maxim un signe —l’accent—, deixant Patre —la diéresis— com a 
complementari. 

Dels mumerosos casos on no la posarem (per a la colocació, vore 
Ortografía 1, pàg. 23, Colocació, 1 1 2), podem fer tres grups: 


1) Excepcions que ya estaven en les anteriors “Bases” de Castelló: 
darrere dels prefixos; quan la vocal haja de dur accent grafic; en la ter- 
minació -um. 

2) Excepcions que no hi figuraven: en els verps acabats en AIR, 
EIR, OIR, UIR; en els sufixos ISAR, ISANT, ISAT. 


3) Extensions de la norma anterior: en els sufixos ISME, ISTA, 
ISTE, IBLE. 


Hi ha, cèrtament, mes excepcions, pero considerém positíu el fet 
que el seu us es reduíx notablement, en uns casos perqué es substi- 
tuít per l'accent, com en beneíxc, raim, i en atres perqué es dona una 
regla, com en conduible, egoisme. 


3.4. L'APOSTROF 


L'us de l'apostrof continua igual que abans. L'única modificació es 
la derivada del canvi ortografic de la 1 consonant per la Y, que elimina 
Pexcepció d'apostrofament davant de “i consonant". Escriviem: 


el iode (perqué la -i- era consonant i impedia 
de iode l'apostrofament) 
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ara, en la transformació 1 — y, l'impediment ya no es Pexcepció, sinó 
la norma general, que diu: “Papostrofament no es realisarà quan la pa- 
raula següent comence per consonant”. 

Qüestió d'un estudi posterior serà el cas de la desfeta de les con- 
traccions AL, DEL, FEL, quan la paraula següent haja de dur l'articul 
apostrofàt, per tal de vore quina ha següt la tradició escrita valenciana. 
Ara, sobre açò, nos remetem a lo dit en l'Ortografia. 

La curta experiència des de la publicació de l'Ortografia Ï fins a 
hui, nos fa tornar arrere en lo que era una “innovacié” (que no “invent”, 
perqué ya aparéix en escrits lliteraris antics): L’apostrofament dels pro- 
noms personals debils ME, TE, SE, LO, NOS, LOS, i el NE, darrere 
de les paraules següents: QUE, QUI, SI, NO, TU, YO, ELLA; així, 
escriviem : 


que'n te, 
quil crida, 
ella’m porta, 


si be deixavem la possibilitat d'escriure: 


que ne te, 
que me du, 


utilisant les formes plenes NE, ME, en lloc de EN, EM. 
Ara, com ya havem dit abàns, rectifiquém —i per això diem que 
l'apostrofament continua iguàl—, tornant a escriure: 


que en tinc / que ne tinc, 
que em du / que me du, 


respectant, això si, la fonètica pròpia del cas i usuàl. En estes frases, 
per eixemple, 


yo en trac, 
tu em crides, 


la pronunciació, a pesar de l'escriptura, es: 


yo én trac, 
tu tm crides. 


La raó es clara: una ortografia ha de facilitar i no complicar Pes- 
criptura d'una llengua —eixa es la nostra línia i no mos cansarem de 
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repetir-ho; i per tant, com eixa norma 21001113 confusions i faltes orto- 
gràfiques, exigint una atenció excessiva, l’havem suprimida. 


3.5. LA INTERROGACIÓ I L'ADMIRACIÓ 


Els signes ortografics d'entrada en la interrogació i en l'admiració no 
han de suprimir-se per imitar ortografies estrangeres que sòlament usen 
el signe finàl. Tal supressió du, en la majoria dels casos, a la confusió 
sobre on comença la interrogació o l'admiració. 

El signe de principi s'ha de colocar on comença la pregunta o el 
sentít admiratíu, encara que allí no comence el período. 

La práctica d'estos criteris ortografics dona claretát a l'escriptura i 
ajuda en la lectura a la correcta entonació de la frase que, d'atra forma, 
podria arribar tart. A mes de ser d'us generalisat en els escrits valen- 
cians des de fa molt de temps. 
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